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AVANT-PROPOS
En décidant de consacrer les femmes artistes, nous savions que nous abordions un sujet 
sensible. Il n’a jamais été pensable, nulle part dans le monde, d’organiser une exposition 
dédiée aux artistes masculins uniquement. Et pourtant l’Histoire de l’Art nous met face à 
une réalité. Très peu de femmes artistes ont laissé leur trace dans la création artistique et ce, 
non pas par manque de talent, mais simplement parce que l’Art, supposé incarner un espace 
d’ouverture et de partage, n’a pas été épargné par la question du genre qui a, hélas privilégié 
les hommes bien plus que les femmes.

La reconnaissance de la création des femmes et leur apport à l’Histoire de l’Art ne concerne 
pas uniquement le Maroc. Cette question s’est posée et continue de se poser dans de nombreux 
pays et des expositions ont vu le jour partout. Entre Les Femmes Artistes d’Europe qui exposent 
au Jeu de Paume en 1937 et Elles @ Centre Pompidou en 2009, le monde a bien changé et le 
rôle des femmes à tous points de vue a évolué. Pourtant la nécessité de mettre en avant la 
création féminine reste la même : au Brésil, Elles, Femmes artistes dans la collection du MAB 
(Musée d’Art Brésilien de Sao Paolo), en Chine, SHE : International Women Artists Exhibition 
au Long Museum de Shanghai sont autant d’exemples. Il suffit de faire une simple recherche 
pour voir l’étendue de cette tendance et comprendre que ces musées ne sont pas dans une 
volonté de Ghettoïsation, mais dans une démarche positive à l’égard des femmes artistes.

Est-ce à dire que les artistes femmes ont leurs propres spécificités ? Ce serait nier la singularité 
de chaque artiste pour la fondre dans une masse prétendument homogène.  En tout cas, Rim 
Laâbi, commissaire de l’exposition et théoricienne de l’art sur cette question, propose une 
lecture impliquée et une réflexion sur la création de ces artistes et leur visibilité sur la scène 
artistique du Maroc ainsi que leur apport à l’histoire de l’art. Les vingt-six artistes exposées 
présentent autant d’univers créatifs mêlant un regard à des techniques et des histoires 
singulières. Cela augure de nouvelles expositions et de nouvelles découvertes artistiques 
féminines à venir au MMVI.

Cette exposition, sans proposer une vision anthologique de la création féminine, a le mérite de 
donner aux artistes femmes une visibilité et d’affirmer plus que jamais la vocation du MMVI, 
celle de consacrer le talent au-delà de toutes considérations de genre, d’âge ou d’origines 
et rejoint en cela les Hautes instructions de Sa Majesté le Roi Mohammed VI qui soulignait 
dès son accession au Trône en 1999 : « Comment espérer atteindre le progrès alors que les 
femmes qui constituent la moitié de la société, voient leurs intérêts bafoués ». 

Une exposition de femmes faite par des femmes … et des hommes de qualité. Je les remercie 
pour la passion qu’ils ont mise dans le montage de ce projet.

Mehdi Qotbi
Président de la Fondation nationale des musées
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Communiqué de presse
Femmes, Artistes Marocaines de la Modernité, 2016-1960 est un événement sans précédent 
au Musée Mohammed VI d’Art Moderne et Contemporain de Rabat, qui pose les questions de 
l’intégration et l’apport des artistes femmes du Maroc dans l’histoire de l’art. En effet, le MMVI, 
parmi les musées pionniers en la matière, offre un espace de réflexion sur cette création 
plastique et rend visible - au fil des œuvres, des techniques et des chemins individuels - que 
la notion d’un art dit « des femmes » s’efface au profit d’un parcours vivant dans l’art du XXe 
et du XXIe siècle.

L’univers plastique présenté - rassemblant une centaine d’œuvres (peintures, sculptures, 
installations, photographies et vidéos) de 26 artistes - révèle combien elles sont essentielles 
dans la redéfinition et la remise en question des catégories dominantes de l’art. A travers des 
gestes simples et complexes, outils riches et divers, matériels et immatériels, les œuvres des 
artistes femmes ouvrent sur de nouveaux questionnements du réel et des espaces inédits de 
la pensée.

C’est donc une exposition qui explore une attitude spécifique dans l’histoire de l’art, en 
l’occurrence, une modernité distincte des artistes femmes du Maroc. De fait, elles sont 
modernes car elles ont un mode de relation à l’égard du Maroc pluriel et du Monde, un choix 
volontaire, enfin une manière de regarder, de sentir, d’agir qui marque tout à la fois une 
appartenance et se présente comme une tâche : produire des émotions singulières, élargir la 
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perception, autrement dit, se défaire des clichés, de l’esprit borné pour conduire le regard au 
seuil de son énigme…

Enfin, c’est un évènement qui n’a pas la prétention d’une anthologie exhaustive. Il s’agit 
d’une amorce forte qui annonce les expositions à venir d’univers plastiques saisissants et 
déterminants de bien d’autres Femmes, Artistes Marocaines de la Modernité.

Le commissariat de cette exposition est assuré par Rim Laâbi, plasticienne, théoricienne 
de l’art, Docteur des Arts Plastiques et Sciences de l’Art (Paris I - Sorbonne) et Professeure 
universitaire en Histoire des Arts et des Idées/Arts Plastiques et Sciences de l’Art à l’Université 
Mohammed V - Agdal de Rabat.
 
L’exposition sera présentée du 23 novembre 2016 au 8 mars 2017

Les artistes exposées  ( par ordre alphabétique )  :

Monia Abdelali / Amina Agueznay / Malika Agueznay / Soukaina Aziz El Idrissi / Dalila Alaoui  
Amina Benbouchta / Radia Bent El Houssein / Carolle Benitah / Kenza Benjelloun / Mariam 
Bouzid Souali / Yasmina Bouziane / Mounat Charrat / Lalla Essaydi / Fatima Hassan Farouj   
Ikram Kabbaj / Ahlam Lemseffer / Fatima Mazmouz / Najia Mehadji / Meriem Meziane  
Adiba Mkinssi  Dounia Oualit / Amina Rezki / Chaibia Tallal / Khadija Tnana / Monia Touiss  
Fatiha Zemmouri

صحفي بلاغ 
ــث  ــن الحدي ــادس للف ــد الس ــف محم ــارز بمتح ــي ب ــدث فن ــو ح ــرب 1960-2016” ه ــة بالمغ ــات الحداث ــاء فنان “نس

ــي المغــرب.  ــن ف ــخ الف ــي تاري ــم مســاهمة النســاء ف ــة ته ــر أســئلة محوري ــاط مــن شــأنه أن يثي والمعاصــر بالرب

متحــف محمــد الســادس للفــن الحديــث والمعاصــر، كمؤسســة فنيــة رائــدة، يوفــر فرصــة نوعيــة للتفكيــر فــي الإبــداع 
الفنــي التشــكيلي، ويلغــي، مــن خــال الأعمــال،  والتقنيــات و المســارات الفرديــة لمجموعــة مــن الفنانــات، مفهــوم الفن 
النســوي فــي ظــل المســار الفنــي الحــي للقرنيــن العشــرين و الواحــد و العشــرين، و التــي كانــت ابداعــات النســاء، و 

لازالــت، جــزءا لا يتجــزأ منــه. 

العوالــم التشــكيلية المعروضــة – و التــي تضــم حوالــي 100 عمــا )لوحــات، منحوتــات، منشــآت، صــور فوتوغرافيــة، 
وفيديوهــات( ل 26 فنانــة – تبــرز أهميــة هــذه الفنانــات فــي إعــادة تعريــف ومســائلة الفِئــات الفنيــة المهيمنــة. ســواءا 

كانــت بســيطة أو مركبــة، ماديــة أو لاماديــة، تســاءل هــذه الأعمــال الواقــع، فاتحــة بذلــك مجــالات جديــدة للتفكيــر. 

يستكشــف المعــرض إذن موقفــا محــددا فــي تاريــخ الفــن، موقف حداثــة الفنانــات المغربيــات المتجلية فــي إنجازاتهن 
المتميــزة و المبنيــة علــى علاقتهــن الخاصــة مــع بلدهــن المغــرب، ذو الثقافــات المتعــددة، ومــع العالــم. حداثتهــن تبــرز 
أيضــا مــن خــال نظرتهــن، وشــعورهن وتصرفهــن، ممــا يميــز أعمالهــن المعبــرة عــن مشــاعر فريــدة توســع الإدراك، 

وتتجــاوز الصــور النمطيــة و التفكيــر المحــدود وتمكــن مــن استكشــاف كنــه المبهــم... 

هــذا الحــدث لا يدعــي تقديــم نظــرة شــاملة للفــن النســائي بالمغــرب، بــل هــو مدخل لمعــارض مســتقبلية تفتــح المجال 
لفنانــات مغربيــات معاصــرات أخريات. 

منذوبــة المعــرض ريــم اللعبــي، فنانــة تشــكيلية، منظــرة فــي الفــن، حاملــة لدكتــوراه فــي الفنــون التشــكيلية وعلــوم 
الفــن مــن جامعــة )باريــس 1 ـ الســوربون( وأســتاذة جامعيــة فــي تاريــخ الفنــون والأفكار/الفنــون التشــكيلية وعلــوم 

الفــن بجامعــة محمــد الخامــس ـ أكــدال الربــاط.

سيستمر المعرض من 23 نونبر 2016 إلى 8 مارس 2017.

الفنانات المعروضة :
 منيــة عبــد العالــي / أمينــة أكزنــاي/ مليكــة أكزنــاي / ســكينة عزيــز الادريســي / دليلــة العلــوي/ أمينــة بــن بوشــتى
/ ياســمين بوزيــان أبــو زيــد الســوعلي  / مريــم  كنــزة بنجلــون   / / كارول بنيطــاح  بنــت الحســين  راضيــة    
 لالــة الســعيدي / مونــات شــراط / فاطمــة حســن الفــروج / إكــرام القبــاج / احــام المســفر / فاطمــة مزمــوز
نجيــة محاجــي / مريــم مزيــان / اديبــة مكينســي / دنيــا وعليــت / امينــة رزقــي / الشــعيبية طــال / خديجــة طنانــة 

مونيــا طويــس / فتيحــة الزمــوري
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Le parcours de l’exposition  
(par thématique) 
 
A travers des histoires plurielles et emboitées, cette exposition montre comment les 
matériaux aussi différents que le bois, le plastique, le marbre, le textile, la chair, le 
concept, le son, etc., et ce qu’ils appellent comme outils, techniques, gestes, attention, aussi 
comme  traditions, réhabilitation et modernité, peuvent être déchiffrés, perçus, au-delà des 
appartenances aux courants, et écoles. 

Parcours affranchit plus ou moins de la chronologique, prenant plutôt en compte les savoirs 
et les pesanteurs techniques, sociologiques et matérielles d’artistes femmes qui, entre autres 
procédures, peignent, installent, photographient, sculptent, tissent, brodent, tatouent, etc. 
Créatrices, d’une certaine façon,  des lignes de fuite dans le monde et non hors du monde: une 
puissance de vie qui s’affirme !
	
Ce parcours propose ainsi au promeneur des chemins sans début ni fin, toujours au milieu, 
entre les choses, inter-être. Des chemins d’alliances, avec ça et là des bourgeonnements variés 
et inattendus. C’est une invitation aux plaisirs de l’errance, peut-être, jusqu’au risque de se 
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perdre dans les profondeurs. 

Il y a deux manières de marcher dans les bois, dit Umberto Eco : La première est d’essayer 
un ou plusieurs itinéraires (dans le but de sortir aussi vite que possible); la seconde est de 
marcher pour essayer de découvrir à quoi ressemble ce bois, pour comprendre pourquoi 
certains chemins sont accessibles et d’autres pas. 
	
Ainsi, il ne s’agit pas de traverser le plus rapidement possible, ni d’arriver au plus vite mais 
de partir à l’aventure dans des univers étranges à la fois ordonnés et chaotiques, énergiques 
et denses gorgés de promesses :
	
« Quand la main pense», «Cette lumière intérieure », «La vie dans les plis », «Ce que peut le 
corps », «La part des songes» et «En avant toutes ! », six espaces thématiques, offrant bien 
des merveilles, à parcourir librement à travers matières, couleurs et formes jusqu’à leur 
exténuation possible... 

Enfin, il s’agit d’explorer des sensibilités, pétries d’une mémoire marocaine dans son 
pluralisme séculaire, en l’occurrence, l’apport fondamental des arts de l’Islam, le fond 
berbère, africain, ouvert sur la Méditerranée et l’Atlantique, sans compter les sédiments de 
la préhistoire, interrogeant ses paradigmes fondamentaux, tout en étant imprégnées de la 
modernité en marche dans le monde.  

	
Des sensibilités susceptibles de toucher les regardeurs jusqu’à ce 
qu’éventuellement, ils composent à leur tour leur propre poème …	

مسارات
ــا  ــاف فيم ــديدة الاخت ــواد ش ــن لم ــف يُمك ــرض كي ــذا المع ــرُ ه ــة، يُظه ــة ومتداخل ــخ جماعي ــر تواري عب
والصــوت..،  المُصَــوّر،  والمفهــوم  واللحــم،  والمنســوجات،  والرخــام  والبلاســتيك  كالخشــب  بينهــا 
وأســاليب  التقاليــد  عــن  فضــا  والإنصــات،  والإيمــاءات  والتقنيــات  بــالأدوات  يُسَــمّى  مــا  وكذلــك 
ــه  ــا وراء انتماءات ــه فيم ــرَ إلي ــنَنُه ويُنظ ــك س ــك أن يُف ــكل ذل ــن ل ــف يمك ــة كي ــرق الحداث ــل وط التأهي

ــة. ــدارس فني ــارات أو م ــى تي إل

إن المســارَ مُنطلــقٌ نِسْــبيا مــن الزمنيــة، آخــذا فــي الاعتبــار المعــارف و الجوانــب التقنيــة؛ الاجتماعيــة 
والماديــة؛ للتشــكيلياتِ اللواتــي يَعْمَــدْنَ إلــى طُــرُق أخــرى مــن مَشــطِ وتركيــب وتصويــر ونَحــت ونســج 
وطــرْزِ ووشــمِ.. هــن مُبدِعــاتٌ؛ بطريقــة مُعينــة؛ لخطــوط الهــروب إلــى العالــم وليــس إلــى خارجــه: إن 

قــوةَ حيــاةٍ تفــرضُ نفســها.

ــدْءٍ ولا انتهــاء. هــي دائمــا فــي الوســط بيــن الأشــياء  يقتــرح هــذا المســار علــى المتجــول طُرقــاً دون بَ
ــوة  ــي دع ــا ه ــة. ربم عَ ــرُ مُتوَقَّ ــة وغي ــاتٌ مُنوّعَ ــا، تَبرْعُم ــذا أوهن ــع ه ــاتٍ م ــرقُ تَحالُف ــن. ط ــن الكائ وبي
ــول  ــان يق ــة طريقت ــي الغاب ــيْرِ ف ــك أن لِلسّ ــاق ذل ــي الأعم ــاع ف ــرة بالضي ــى المُخاط ــهِ وإل ــذّةِ التّي ــى ل إل
ــة  ــوم الثاني ــن( وتق ــا يُمك ــرعَ م ــروج أس ــدف الخ ــر )به ــارٍ أو أكث ــب مس ــى بتجري ــو: الأول ــو إيك أمبيرت
ــرُقِ أيســرَ دون  ــةُ، مــن أجــل فهــمِ لمــاذا تكــون بعــضُ الطُّ بالســير محــاولاً اكتشــافَ إلــى مــا تُشــبِهُ الغاب

بعضهــا. 

ــمَ  ــي عوال ــرة ف ــاقِ مغام ــن بانط ــن؛ ولك ــا يُمك ــرع م ــولٍ أس ــور ولا بوص ــر لا بعب ــق الأم ــا لا يتعل ــا هن ه
ــة هــي فــي الوقــت نفســه منتظمــةٌ وفوضويــة، نشــطة وكثيفــة ومشــبعة بالوعــود: »عندمــا تفكــر  غريب
اليــد« »هــذا النــور الجوانــي« »الحيــاة فــي الطيــات« »مــا يســتطيعُهُ الجســدُ« »حصــة الأحــام« 
راً عبــر  و»جميعــاَ إلــى الأمــام«. سِــتُّ فضــاءات موضوعاتيــة، تهــبُ الكثيــرَ مــن العجائــب، وتُطــافُ تحــرُّ

ــل. ــا المحتم ــد إنهاكه ــكال ح ــوان وأش ــواد وأل م

تعدديــة  مغربيــة  ذاكــرة  فــي  الحساســيات، فضــاءاتٌ غموســةً  باستكشــاف  الأمــر  يتعلــق  وأخيــرا، 
الأمازيغــي  العمــق  وعــن  الإســام  لفنــون  الأساســية  المســاهمة  عــن  ناتجــةٌ  الزمــن،  فــي  ضاربــة 
ــة مــا  الأفريقــي المفتــوح علــى البحــر الأبيــض المتوســط والأطلســي؛ دون العــودة إلــى رواســب مرحل
بَت فيــه حداثــةَ العالــم. حساســياتٌ  قبــل التاريــخ. فضــاءاتٌ تُســائل ُنماذجهــا الأســاس فــي وقــت تشَــرَّ

قــادرة علــى اسْــتِثارَةِ الناظريــن وجَعْلِهــم فــي النهايــة يؤلفــون قصائدَهــم الخاصــة...
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QUAND LA MAIN PENSE
Formées aux beaux arts, dans des ateliers d’art ou autodidactes, de générations différentes, 
elles sont pionnières, dans leur diversité, car elles osent l’art avec vigueur, joie, fermeté et 
courage au-delà des rôles dans lesquels elles sont cantonnées par les codes sociaux. 
	
Plus, elles élargissent, détournent les domaines qui leurs sont habituellement réservés, 
tapisserie, broderie, tatouages, etc.; d’une façon académique, en rupture avec la tradition, ou 
particulièrement immédiate et libre jusqu’à conquérir une autonomie et proposer un regard 
nouveau.
	
De la figuration réaliste de Meryem Meziane faisant progressivement de l’individualité une 
temporalité en se consacrant ainsi intensément à l’être marocain, aux expressions spontanées, 
blocs d’enfance en devenir, non moins intérieures et vigoureuses, foisonnantes de détails, 
denses et souvent colorées des scènes de la vie quotidienne de Fatima Hassan Farrouj, 
Chaibia Tallal, Radia Bent El Houssein,  rythmées par l’univers de Monia Abdelali, vif, naïf en 
apparence tout en étant ironique et dénonciateur en prenant appui sur la culture populaire 
de notre temps, ces artistes donnent à voir une certaine intelligence de la main.
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A l’instar des « maalmats » maîtresses-artisanes, leurs gestes paraissent  précis, minutieux, 
lents, répétitifs, même routiniers jusqu’à permettre l’émergence d’un travail de réflexion, 
d’imagination et d’innovation bien loin de l’urgence caractéristique de nos sociétés modernes. 
	

En effet, leurs intuitions créatives viennent du contraire du facile, du tout fait, mais s’inscrivent 
dans le recommencement et l’habitude, favorisant la présence à l’esprit de l’aptitude à modifier 
les choses, le sentiment de possibilités inexplorées, aussi de frustration générant la nécessité 
du faire continuellement au point de l’imprévisible, autrement dit, l’acte de création.
	
A travers le désir et le plaisir du travail bien fait, inspiré de l’artisanat ancestral, legs 
inéluctable, fond commun et irrésistible, les mains de ces artistes finissent donc par penser, 
introduisant ainsi, inévitablement, l’expérience de la durée, cet acte inséparable de nous et 
par lequel nous sommes inséparable de tout. 
	
A l’évidence, ces mains pensantes, créatrices d’affects de joie, sans concept et signification, 
posant le sens sans l’imposer, nous rendent voyants, augmentent notre puissance d’agir : une 
persévérance de l’être…

ــا تفكرُ اليد عندم
بعصاميــة؛  أو  الفنيــة  الأوراش  فــي  الجميلــة،  الفنــون  فــي  لتكوينــات  تلقيهــن  بعدمــا 
ــوة  ــن بق ــن الف ــه م ــنَ علي ــا أقدَمْ ــنَ بم ــكيل. نَوّعْ ــدات تش ــرن رائ ــة، ص ــال مختلف ــن أجي ع
ــة. ــا الأعــراف الاجتماعي ــن به ــي قيدته ــا يتجــاوز الأدوار الت ــاج، بحــزم وشــجاعة بم وابته
ــن  ــادة، م ــرأة بالع ــة للم ــت مخصّصَ ــي كان ــالات الت ــنَ المج ــعنَ وحَوّل ــك، وسّ ــن ذل ــر م  أكث
نســج، وتطريــز، ووشــم وغيــر ذلــك. ســواء بطريقــة أكاديميــة مُهَشِــمة للتقاليــد، أو بنزعــة 
ــدة  ــرة جدي ــدمَ نظ ــتقلالها ولتق ــدركَ اس ــن لتُ ــدة منه ــكل واح ــة ب ــة خاص ــرة ومجاني مُباشِ

عــن ذاتهــا. 

الفرديــة؛  النزعــة  إلــى  وتدريجيــا  مزيــان؛  لمريــم  الواقعــي  التصويــر  مــن  انطلاقــا 
المغربــي  التشــكيليات علــى إنشــاء زمنيــة كرّسَــتْها بكثافــة مــن أجــل الإنســان  عملــت 
وللتعبيــرات العفويــة ولمصيــر مجموعــات الطفولــة، وليــس أقــل مــن ذلــك، للتفاصيــل 
ــاة  ــن الحي ــاهد م ــا بمش ــة غالب ــة، والملون ــل الكثيف ــتدماج التفاصي ــادة، باس ــة والح الحميم
بنــت الحســين، وبإيقــاع  الفــروج والشــعيبية طــال وراضيــة  لفاطمــة حســن  اليوميــة 

أحدثــه عالــمُ مُنيــة عبــد العالــي. 

عالــمٌ حــيٌّ ســاذجٌ ظاهــراً فيمــا هــو ســاخرٌ فاضــحٌ؛ إذا مــا اعتمدنــا الثقافــة الشــعبية 
الســائدة فــي عصرنــا؛ يمكــن الوقــوف فيــه علــى جانــبٍ مــن ذكاءِ يــد التشــكيليات.

ــة.  ــة ومرهف ــن دقيق ــدو حركاتُه ــة( تب ــرف التقليدي ــات الح ــاتْ« )مُعلّم ــرار »المْعَلْم ــى غ فعل
رَة، بــل وروتينيــة بحيــث تســمحُ للتفكيــر والخيــال أو للابتــكار بالظهــور  بطيئــة ومُكــرِّ

ــة.  ــا الحديث ــزُ مجتمعاتن ــذي يمي ــتعجال ال ــن الاس ــدا ع بعي

الناجــز،  الــكلُ  مــن  الســهولة،  معاكســة  تتأتــى  الإبداعيــة  حدوســاتِهن  إن  الواقــع،  فــي 
ــى  ــادر عل ــر ق ــود فك ــداتٍ لوج ــادة، مُعض ــدء والع ــادة الب ــي إع ــراط ف ــا بالانخ ــن أيض ولك
تغييــر الأشــياء، والإحســاس بالإمكانيــات المجهولــة، وأيضــا بالإحبــاط المُولــدِ للحاجــة 

المســتمرة إلــى مــا لا يمكــن التنبــؤ بــه، أي فعــل الإبــداع.

ــذي  ــة والمتعــة فــي العمــل المتقــن، المســتوحى مــن التــراث الحرفــي وال مــن خــال الرغب
ــى  ــكيليات إل ــؤلاء التش ــدي ه ــت أي ــة، انته ــل المقاوم ــترك لا يقب ــد مش ــه كرصي ــر من لا مف
التفكيــر، مُدمِجــات بذلــك؛ حتمــا؛ تجربــة الزمــن، هــذا الحــدث الــذي لا يتجــزأ منــا والــذي 

ــة. ــن للتجزئ ــر قابلي ــن غي ــه نح ب

ــى دون  ــة المعن ــرح؛ واضع ــرات الف ــة لمؤث ــرة، المبدع ــدي المفك ــذه الأي ــح أن ه ــن الواض م
ــون. ــرة لأن نك ــى المثاب ــل: عل ــى الفع ــا عل ــدُ عزمن ــن. تش ــا رائي ــه؛ تجعلن فرض
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CETTE LUMIÈRE INTÉRIEURE
 
Quand l’attrait de la lumière est irrésistible, elles captent sa dimension physique, 
même charnelle que l’on peut envisager comme pure matière pour ensuite trouver 
le signe d’une lumière qui ne pèse pas, ne laisse pas de trace, tantôt pulpeuse ou de 
cristal, autonome, proche disait Matisse,  de cette lumière intérieure que possède le 
poète: un mouvement de l’âme se libérant du monde matériel. 
	
De fait, l’abstraction lyrique de Monia Touiss,  peinture énergique, fulgurante et 
semblant sans repos, donne à voir un allègement particulier de la couleur. Cette 
dernière, essentiellement consistante, résistante à l’œil s’amenuise véritablement, 
se transmue en pur jeu de reflets, d’apparences et de contrastes, d’une manière si 
animée qu’elle nie son épaisseur. Entre transparence et opacité, la lumière confère 
ainsi l’impression de provenir de l’intérieur de l’œuvre.
	
Malika Agueznay et 
Najia Mehadji, chacune, 
singulièrement, mettent aussi 
en lumière cet immatériel qui 
ne peut se penser chez elles 
que comme le résultat d’un 
mouvement ondoyant, plus ou 
moins lent, long processus qui 
conduit la matière picturale de 
sa plénitude moelleuse à son 
f i l i grane . 
	
Leur écriture, comme d’avant les 
mots, sous formes d’arabesques 
ou de déliés calligraphiques, 
donne en effet à voir des formes 
ascendantes, libres, délivrées 
de toutes les contingences. Ce 
qui demeure, en définitive, est 
comparable à un fantôme de la 
matière : vibration 
	  
Et la lumière d’Ahlem Lemssefer 
parait incarnée, mise en 
volume vers le bas, lourde 
comme un bloc de pierre, qui, 
taillée au fur et à mesure, 
débarrassée de la matérialité 
de sa présence, insaisissable, 
évolue progressivement en 
architecture céleste. 
	
Quant à la matière lumineuse 
de Mounat Cherrat, elle est 
également tout sauf pétrifiée, 
solidifiée.  Pourtant c’est à travers la pierre, particulièrement réaliste, tellurique, 
massive, dure, ou tendre, poreuse, ronde et irrégulière, devenant étrange, vivante et 
libérée ainsi de son inertie, que cette matière semble transporter  vers la voie lactée 
jusqu’à un suspend indéfini et interrogateur.
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Enfin, ces artistes résolument modernes font de la couleur, du mouvement, de 
l’énergie et en définitive du temps, respectivement, une matière et un sujet pictural 
sans contrainte capable de capter sous et par delà la représentation ainsi que vers 
la forme abstraite, le devenir intérieur de la  pesanteur en sublimation, inhérent à 
l’humain, invisible et profondément émouvant.

هذا النــور الجواني 
ــي  ــدية الت ــك الجس ــى تل ــة، حت ــادَه الفيزيائي ــكيلياتُ أبع ــط التش ــة؛ تلتق ــة للمقاوم ــر قابل ــوء غي ــة الض ــون جاذبي ــا تك عندم
يمكــن اعتبارهــا مــادة خالِصَــة؛ مــن أجــل العثــور لاحقــا علــى علامــة ضــوء لا وزن لــه ولا يتــرك أي أثــرٍ ســواء كان مشــعا 
ــذي يمتلكــه  ــا كمــا كان ماتيــس - Matisse يقــول عــن هــذا النــور الداخلــي ال ــا أو كان جليــا ســاطعا، مســتقلا وقريب فاتن

الشــاعر: حركــة روح مُتحــررةً مــن العالــم المــادي.

مــن هــذا كان التجريــد الغنائــي للتشــكيلية مُنيــة الطويــس، فــي صباغــة حيويــة جليــة للنظــر وباهــرة دون توقــف، يســمح 
بتخفيــف خــاص للون.يأتــي هــذا الأخيــر، متســقا 
ــى  ــولا إل ــة، ومتح ــق الرؤي ــا تضيي ــاس، مقاوم بالأس
والتباينــات،  التمظهــرات  انعكاســات  مــن  لعبــة 
وبطريقــة حيــةٍ تتجاهــل سُــمكهُ. فبيــن الشــفافية 
مــن  انبثاقــه  بانطبــاع  الضــوء  يُوحــي  والعتمــة، 

داخــل العمــل.

محاجــي،  ونجيــة  أكزنــاي  مليكــة  مــن  كل  تســلطُ 
لا  الــذي  اللّمــادي  هــذا  علــى  الضــوء  متفردتيــن، 
يمكــن التفكيــر فيــه إلا كنتيجــة لحركــة مُتموجــة، 
تقــود  طويلــة  عمليــة  فــي  بــطء،  أقــل  أو  أكثــر 
إلــى  اليانــع  امتلائهــا  مــن  التصويريــة  المــادة 

المائيــة. علامتهــا 

فــي  الكلمــات،  وجــود  قبــل  كمــا  كتابتهــا،  إلــى 
الخــط  فنــون  أو  الأرابيســك  أشــكال  مــن  شــكل 
ــدة،  ــكال المتصاع ــة الأش ــمح برؤي ــد، تس ــر المقي غي
يمكــن  الحــالات.  لــكل  المستســلمة  المتحــررة، 
المــادة:  بشــبح  الأخيــر  فــي  يتبقــى  مــا  تشــبيه 

الاهتــزاز.

ضــوء أحــام لمســفر يبــدو مُجَسّــداً، نُصــب نحــو 
وئيــدا،  نُحتــت  حجــر  ككتلــة  ثقيــاً  الأســفل، 
حيــث  ومُراوغــا  حضــوره  ماديــة  مــن  متحــررا 
عمــارة  فــنَ  يصيــر  أن  إلــى  تدريجيــا  يتطــورُ 

 . ية و ســما

أمــا المــادة المضيئــة لــدى مونــات الشــراط فهــي 
أيضــا كلٌ ســوى أن تكــون متحجــرةً صلبــة. ومــع 
بصحائفــه  الحقيقــي،  ســيما  لا  فبالحجــر؛  ذلــك 
ــن وذي  ــى اللي ــديد، أو حت ــف والش ــة، الكثي المعدني
ــارت  ــم؛ ص ــر المنتظ ــكل وغي ــروي الش ــام والك المس
مــادة الضــوء غريبــة حيــة ومتحــررة بذلــك مــن 
درب  نحــو  انتقلـَـت  وقــد  تبــدو  مــادة  جمودهــا، 
ومتســائل.  مجهــول  تعليــقٍ  انتظــار  فــي  التبانــة 

ــن  ــن الزم ــر م ــي الأخي ــة وف ــة والطاق ــون والحرك ــن الل ــن م ــا؛ يصنع ــات قطع ــكيليات؛ الحديث ــؤلاء التش ــإن ه ــرا، ف وأخي
ــل  ــل التمثي ــا وراء فع ــت أو م ــا تح ــاط م ــتطيعُ التق ــق يس ــري، دون عائ ــن التصوي ــوع عمله ــادة وموض ــي م ــى التوال وعل
ــر  ــان، غي ــي الإنس ــل ف ــي المتأص ــة المُتعال ــي لجاذبي ــر الداخل ــاط المصي ــى التق ــرد عل ــكل المج ــن الش ــادر ضم ــو ق ــا ه كم

المرئــي والمؤثــر للغايــة
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LA VIE DANS LES PLIS

 
Artistes artisanes et vice versa, éminemment 
matiéristes, elles poursuivent le travail atavique 
des mains d’antan, en y mêlant la rêverie, la fêlure, 
l’émotion intacte, jusqu’au tourbillon de l’aventure 
créatrice. 
	
Distantes du folklore ou de l’exotisme, elles 
réhabilitent ainsi les arts et ouvrages populaires 
marocains, (filature, mosaïque, ébénisterie, 
marbrerie, céramique, etc.), en les transfigurant, 
détournant nécessairement.
	
De cet ancrage mais aussi déplacements de frontières, 
ressort des créations abstraites libérées de toute 
imitation: un univers de matières nouées, lovées, 
retournées, emboitées, entre le lisse et le strié, 
textures labyrinthiques qui font plis, se déplient et 
se replient infiniment.  
	  
En découle l’impossibilité de voir la totalité de l’œuvre, une part de celle-ci 
échappant au regard, se déviant et s’induisant comme envers, dos ou intérieur. 
Nous sommes ainsi dans l’interstitiel de la matière capable de restituer le mystère, 
qui comme dit  Jacques Rancière, n’est ni énigme ou mysticité mais nous permet 
de reconnaitre la pensée du poète dans les pieds de la danseuse, le pli d’une étoffe, 
le dépli d’un éventail, l’éclat d’un lustre.

Effectivement, « les microperceptions ou représentants du monde dit Deleuze, 
sont ces petits plis dans tous les sens, plis dans les plis, sur plis, selon plis (…). 
Et ceux sont ces petites perceptions, obscures, confuses, qui composent nos 
macroperceptions (…) »
	
A travers les textiles d’Amina Agueznay et des Maalmates, le plastique de Soukaina 
Aziz El Idrissi, tisserandes modernes, la matière se révèle comme un monde de 
textures, structures, réseaux, tissus, réticules, scandant tranquillement l’espace 
par entrecoupures pour donner à voir des harmonies et des discordances, une 
mobilité de la lumière, un certain rythme. Elle constitue, de ce fait, la forme même, 
mais enfouie, articulée à un niveau microscopique.

Aussi, quand la matière est brute, dense, massive et fortement résistante, la pierre 
d’Ikram Kabbaj, ou le bois d’Adiba Mkinsi, et qu’elle finit par s’ériger anguleuse 
ou s’arrondir, taillée et poncée virilement et intensément jusqu’à faire corps 
et bloc lisses; ensuite lorsqu’on s’en approche et qu’elle dévoile sa délicatesse, 
son infiniment petit, sableux, granuleux, strié d’une multitude de creux et de 
fissures, nous sommes saisis par la complexité des plis rendant perceptibles toute 
discrimination de la vue nécessaire à la vie pratique.

Et le charbon de Fatiha Zemmouri n’est pas moins intriguant et révélateur. 
Tremblement de la matière noire. De loin, il est éclatant, luisant, à la fois poli 
et rugueux, puis de près, chatoyant, froissé, plissé, crochu, feuilleté et gorgé 
d’irrégularités : Une vie dans les plis fourmillante et foisonnante où le geste, 
l’instinct, l’inconscient,  reprennent  enfin leurs droits et opèrent une reconversion 
du regard.
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ــن الطيات الحياة بي
تابعــت الفنانــاتُ الحِرفيــات والحِرفيــاتُ الفنانــات المعتمــدات المــادة بشــكل واضــح، الشــغلَ اليــدوي المــوروث عــن  الماضــي، 

الإبداعيــة.  المغامــرة  زوبعــةَ  قــةً  ومُحقِّ الأصيلــة،  وبالأحاســيس  بالتشــققات  الخيــالات  مازجــة 

)الغــزل  المغربيــة  الشــعبية  والأعمــال  الفنــون  تأهيــل  يُعِــدْن  هُــن  الغرائبيــة  النزعــة  وعــن  الفلكلــور  عــن  مســافة  ولاتخاذِهِــنَّ 
بالضــرورة. وتحويلهــا  هيآتهــا  بنقــل  الــخ(  والزليــج،  والرخــام  الخشــبية  والمشــغولات  والفسيفســاء 

مــن هــذه المرفــأ ولكــن أيضــا مــن زحزحــاتِ الحــدود تنطلــق الإبداعــات التجريديــة مُحــرّرَة مــن كل تقليــد: عالــم مــن المــواد المــزورة 
ــلِسِ والمُخطــط، مُنســوجاتٌ متاهيــة تُنشِــئ طيــاتٍ تَنْبســطُ وتنطــوي إلــى مــا لا نهايــة. والملفوفــة والمُســترجَعة مُشْــبَكةً بيــن السَّ

ــه خــارجٌ،  ــا عــن النظــرة، مُحرّفــا أو محمــاً وكأن ــر يبقــى فلوت ــبٌ مــن هــذا الأخي ــةِ العمــل. فجان ــة كلُِيّ ــك اســتحالة رؤي مــن تبعــات ذل
ــاك  ــال ج ــا ق ــذي كم ــب وال ــض العجي ــى تعوي ــادرة عل ــداها الق ــدِ سُ ــادة وعُق ــرى الم ــن عُ ــك بي ــن بذل ــا نح ــنٌ. وه ــرٌ أو باط ــه ظَهْ كأن
رانســير – Rancière Jaques، ليــس ســراً ولا ســحراً ولكنــه يســمحُ لنــا بإعــادة اكتشــاف فكــر الشــاعر فــي أقــدام الراقصــة وفــي 

ــا. ــعاع الثري ــي شُ ــة وف ــاط القِطع ــي انبس ــاش، وف ــة القم طي

ــاتِ العالــم كمــا يقــول جيــل دولــوز - Deleuze هــي هــذه الطيــات الصغيــرة الموجــودة  وبالفعــل فــإن »الإدراكات المجهريــة أو مُمثِّ
ــي  ــي الت ــة ه ــة والملتبس ــرة الغامض ــذه الإدراكات الصغي ــات. وه ــب طَيّ ــات حس ــى طيّ ــاتٍ، عل ــن طي ــات ضم ــات. طي ــي كل الاتجاه ف

ــا الشــاملة..« ــف إدراكاتن تؤل

تكشِــفُ منســوجات أمينــة أكـــزناي والْمْعَلمــات والنســيجيات الحديثــة لسُــكينة عزيــز المــادةَ المُعتمــدةَ عالمــاً مــن النســج. بنيــاتٌ 
التجانُســات  المتداخلــة لإظهــار  والتشــذيبات  القَــصّ  عــن طريــق  المجــالات  تــوءدةٍ  فــي  ــنُ  تُعَيِّ رُؤيــةٍ  وبُــؤرُ  وأقمشــةٌ  وشــبكاتٌ 
ــي  ــاً ف ــا، مُتمفص ــهُ دفين ــا تجعل ــي ولكنه ــكلها الفن ــوجات ش ــف المنس ــل تؤل ــذا الفع ــن. به ــاعٍ مُعيّ ــي إيق ــوء ف ــال الض ــات وانتق والتقاب

مُســتوى مجهــري.

ــي،  ــة المكينس ــب أديب ــاج أو خش ــرام القب ــر إك ــي حج ــا ف ــة، كم ــديدة المقاوم ــةً وش ــة وصلب ــاً وكثيف ــادةُ خام ــون الم ــا تك ــا، عندم أيض
لــة فــي سُــموق وحــزم حــد تشــكيل جســم وكتلــة سَلِسَــيْن. باقترابنــا منهــا  فهــي تنتهــي إلــى أن تنتصِــبَ أو تتكــوّرَ مقلمــةٌ ومُرمَّ
تكشــفُ لنــا حساســيتَها وتناهيهــا فــي الصغــر؛ كمــا حُبيبــات رملِهــا المُسَــطّرَة فــي خطــوط جوفــاء وشــقوق عديــدة، فإننــا نُأخــذُ 

بتعقيــد الطيــاتِ التــي تجعلُنــا نــدرك جميــع أشــكال التمييــز التــي تخضــع لهــا الرؤيــة الضروريــة للحيــاة العمليــة.

ــعّاَ  ــدو مُش ــافة يب ــدِ المس ــن بُع ــوداء. فع ــادة الس ــةٌ للم ــه زلزل ــاءا. إن ــارة وإيح ــل إث ــوري أق ــة الزم ــدى فتيح ــم ل ــور الفح ــس حض ولي
ــر انتظــام:  ــا فــي غي ــا ومتخم ــا، مغلف ــاً أو مجعــدا ملتوي لأَ منثني ــ�أ ــدو مت ــاً؛ وفــي الوقــت نفســه صقيــا وهائجــا، وعــن قــربٍ يب ولامع
حيــاةٌ فــي طيــات صاخِبــة ومزدحمــة حيــث يســتعيدُ الفعــلُ والقَــدَرُ والغريــزة واللاوعــيُ فــي الأخيــر حقوقَهــم، ويعملــون علــى 

ــل. ــى العم ــادة وإل ــى الم ــرة إل ــل النظ تحوي
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CE QUE PEUT LE CORPS
Tous les peintres,  dit  Antonin Artaud, « portent leur anatomie, leur 
physiologie, leur salive, leur chair, leur sang, (…), leur 
santé, leur personnalité ou folie sur leurs toiles ».

En l’occurrence, les artistes contemporaines portent 
un regard largement ouvert sur leur propre corps. Un 
corps à corps qui se met à faire signe comme œuvre et 
se révèle comme matière.

Le corps en devient remarquablement présent, 
insoumis, réaliste ou figuratif, subversif donc, puis 
ouvre la révolution et déploie son spectre à travers sa 
défiguration, son morcellement jusqu’à son hybridation. 

De sa représentation à sa manifestation, elles en 
disposent donc librement contrant les tabous et poncifs 
générés et installés communément par la domination 
masculine naturalisée.

Erotique et affranchi, le corps s’impose lui-même 
désirant et conséquemment militant et dénonciateur 
chez Khadija Tnana. Amina Rezki en fait une matière 
viscérale et à l’extrême de sa nudité semblant sous la 
pression d’une force et paradoxalement délivré comme 
par l’énergie du désespoir. 

Fatima Mazmouz le danse, maternel, sensuel et éternel, 
tout en revendiquant son autonomie et questionnant 
l’identité. Quant à Dounia Oualit, elle le féconde, 
organique, en transmutations déroutantes et oscillations 
entre transparence, opacité, dureté et mollesse au point 
d’une inquiétante étrangeté.

Véritablement, ce qui est  peint, façonné, filmé, 
photographié, installé n’est pas le corps en tant que 
représentation d’un objet mais en tant qu’il est vécu 
éprouvant telle ou telle sensation : « Un corps sans 
organe » comme un œuf en gestation. L’œuf plein, dont 
parle Gilles Deleuze avant l’extension de l’organisme et 
l’organisation des organes.

Le corps ne se définit donc pas par son genre ou son 
espèce, par ses organes et ses fonctions, mais par ce qu’il 
peut, les affects dont il est capable, en passion comme 
en action.
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De fait, ce qui est détecté et rendu visible sont des sensations sans interdits, ni 
restrictions, autrement dit, des intensités sans début ni 
fin comme l’énergie d’une multitude de cellules actives 
et dispersées évoluant dans des directions différentes, 
en mutation constante: un corps vibrant, vivant et libre !

ما يســتطيعهُ الجســدُ
كل الرســامينَ، يقــول آنطــوان آرطــو »يَحمِلــونَ بنياتهــم وهيآتهــم الجِسْــمانِية، 
ــم  ــى لوحاته ــم عل ــخصيتهم أو جنونَه ــم وش ــم )...(، عافيتَه ــم ودمه ــم، لحَمَه لُعابَه

ــة«. الخاص

 مــن هــذا يحمــل الفنانــون المعاصــرون رؤيــة موسّــعة جــدا إلــى أجســادهم. 
ــرُ الجســدُ  ــى جســدٍ بمــا يُشــكل علامــة وجــودِ عمــلٍ يتكشّــفُ مــادةً. يصي جســدٌ إل
حاضــرا بوضــوح؛ متمــردا فــي نزعتــه الواقعيــة أو التصويريــة؛ تخريبيــا إذن، 
بتهجيــن  وحتــى  وتقطيــعٍ  بتشــويهٍ  طيفَــه  يعــرضُ  حينمــا  للثــورة  مُدشِــنا  ثــم 
مواجهــة  حريــةُ  للتشــكيليات  كان  الجســدِ  لتجليــاتِ  تمثيلهــا  فــي  ألوانِــه. 
مــع  التطبيــع  سَ  تكــرَّ وبهــا  العــادةُ  ولّدتهــا  التــي  والمستنســخات  المُحرمــات 

الذكوريــة. الهيمنــة 

عنــد خديجــة  تحــرره.  ويســائل  ذاتَــهُ  الجســد  يواجــهُ  الجنــس  فــي موضــوع 
ــي  ــة رزق ــد أمين ــا، وعن ــا وفاضح ــتَ مُقاوِم ــن ثم ــاً وم ــدُ راغب ــرُ الجس ــة يَظه طنان
ــت  ــقٌ تح ــه منطل ــر وكأن ــا. يظه ــى عُرْيِه ــي منته ــة ف ــوِيّة عميق ــادة حَشْ ــكِّلَا لم مُش

ــأس.  ــدة الي ــن ش ــة؛ م ــوةٍ؛ وللمفارق ــط ق ضغ

ــي كلٍُّ  ــا؛ ف ــيا وأبدي ــدا حس ــة جس ــي الأموم ــه ف ــوزْ تكثَّفُ ــة مَزْم ــت فاطم وإذا كان
ــه  ينْشُــد اســتقلاليتَه ويُســائلُ هويتــه، فــإن دُنيــا واعْليــتْ تُخصِــبُ الجســد وتجعل
عُضويــا فــي تحــولات وطفــرات مُربِكــةٍ تتــرددُ بيــن شــفافية وعتمــةٍ أو بيــن 

ــة. ــة المُقلق ــد الغراب ــى ح ــة إل ــة وليون صلاب

ــه فــي شــريط  فــي الحقيقــة إن مــا تمــت صباغتــه وتشــكيله أو تصويــره أو تركيب
ــا  ــاره معيش ــن باعتب ــيئٍ، ولك ــا لش ــاره تمثي ــي اعتب ــما ف ــس جس ــأة لي ــي هي أو ف
ــرا لهــذا الشــعور أو ذاك: »إن جســما دون أجهــزة عضويــة« مثــل بيــض فــي  مُختبِ
طــور الاحتضــان. البيــض الملــيء الــذي تحــدث عنــه جيــل دولــوز قبــل بَسْــط 

ــة.  ــزة العضوي ــم الأجه ــم وتنظي التنظي

بمــا  ولكــن  ووظائفهــا،  بأجهزتــه  ولا  وبنوعــه،  بجنســه  إذن  الجســدُ  يتحــدد  لا 
أحاسيســا وعملا.مــن  اختلاقهــا  علــى  قــادر  هــو  التــي  وبالمؤثــرات  يســتطيعُهُ 
هنــا فــإن مــا تــم كشــفهُ وأصبــح قابــا للرؤيــة هــو الأحاســيسُ دون تحريــم 
اعتبارهــا  فــي  نهايــة؛  ولا  بدايــة  بــدون  الانفعــالاتُ؛  أخــرى  بلغــة  تقييــد.  ولا 
ــي  ــورة ف ــة والمتط ــيطة والمتفرق ــا النش ــن الخلاي ــر م ــددٌ واف ــا ع ــةً مصدرُه طاق

! تَغيُــر مســتمر: جســدٌ مُهتــزٌ، حــيٌّ وحُــرٌّ اتجاهــات مختلفــة، فــي 
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LA PART DES SONGES
 
 

En dépit des changements plus ou moins profonds dans les 
rapports de genre, les femmes vivent toujours des disparités de 
conditions d’existence qui les amènent, par exemple, à investir 
l’espace  intérieur, se charger des enfants  et des travaux 
domestiques, ingrats et gratuits, bien plus que les hommes. 
	
Longtemps assignées au foyer et pour certaines n’y bénéficiant 
même pas d’une légitime équité spatiale, sans oublier les murs 
invisibles de l’espace extérieur, l’espace intérieur devient à la 
longue et malgré tout, un lieu privilégié où elle passe le plus 
clair de leur temps et deviennent forcément elles-mêmes en le 
construisant, l’aménageant jusqu’à, par stratégie de résistance, 
réinventer la façon d’habiter en passant outre les habitus.
	
Les artistes femmes posent un regard empathique, mais aussi 
poétique et critique sur cet espace intérieur commun, la 
maison et au-delà, en osant regarder ce qu’elles pressentent, 
et qu’elles ont probablement oublié, leur originaire subjectif 
et respectif.
	
Elles font retour aux sources à travers des objets (coussins, 
abat-jour, caftans, mouchoirs, etc.), des situations et 
atmosphères (vie quotidienne nocturnes ou diurnes dans un 
salon traditionnel ou chambre, agglomération urbaine, etc.), 
ainsi que des gestes (broderie, couture, etc.) de la sphère privée 
marocaine et ouverte sur le monde, inévitablement déformés 
et évanescents, puis les déterritorialisent, les réhabitent 
autrement et nécessairement dans un élan onirique: Rêveries 
intimes, des fois fantasmagoriques, où l’imagination est 
matière.	
	
Face aux œuvres, le devenir des surfaces finit par périr pour 
donner ces images palpitantes, haptiques, même pesantes que 
l’on rêve. 
	
Il ne s’agit pas d’un relent nostalgique, plutôt une manière 
d’actualiser leurs puissances actives, expérimenter un devenir 
femme qui ne se confond pas avec les femmes, leur passé et 
leur avenir. Et ce devenir, il faut bien, comme dit Deleuze, que 
les femmes y entrent pour sortir de leur passé, de leur avenir et de leur histoire.
	
Géographes de l’immensité intime, Amina Benbouchta, Dalila Alaoui, Carolle Benitah et 
Mariam Abouzid Souali, créent des formes neuves et imprévisibles où l’espace intérieur 
s’ouvre au grand champs des possibles et fait apparaitre d’une façon extraordinaire l’ensemble 
complexe et instable des formes de vie qui coexistent actuellement avec nous sur terre :
	
Cette vie non humaine qui compose bien plus que notre environnement, constituante de notre 
être même, car en tant que forme de vie particulière nous ne pouvons survivre que dans le 
cadre de l’écosystème précaire dont nous sommes un des éléments. 
	
Comme par magie, la part des songes de ces artistes donnent à vivre, merveilleusement, une 
conscience qui croît.
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الأحلام حصة 
ــن  ــاء يعاني ــت النس ــا زال ــين، م ــن الجنس ــات بي ــي العلاق ــة ف ــرات المتفاوت ــم التغيي رُغ
مــن ظــروف عيــش وفــوارق تدفــع بهــن؛ علــى ســبيل المثــال -وأكثــر مــن الرجــال؛ إلــى 
المجــالات الداخليــة والاســتثمار فيهــا، وإلــى التكفــل بالأطفــال وبأشــغال المنــزل فــي 

نكــران ذات وبــدون مقابــل. 

ــتحقٍ؛  ــافٍ مُس ــى إنص ؛ودون أدن ــنَّ ــزل، وبعضُه ــدم بالمن ــذ الق ــاءُ من ــت النس ــد ارتبط لق
ــي  ــة الت ــاءات الخارجي ــن الفض ــرى م ــادة فأح ــالات أي إف ــذه المج ــن ه ــتفد م ــم تس ل

ــة.  ــر مرئي ــوارٌ غي ــا أس دونُه

اســتمرت المجــالات الداخليــة؛ كمــا كانــت منــذ زمــن بعيــد؛ مكانــا مُفضــا للنســاء. 
فيــه تنفــق المــرأة جــل وقتهــا وفــي إنشــائه تُحقــق ذاتهــا والاعتــراف بهــا. فــي ترتيبِــه 
طريقــةِ  ابْتِــداعِ  إعــادة  فــي  تتمثــلُ  للمقاومــة  اســتراتيجيةً  لهــا  وجــدتْ  وتدبيــره 

ــادات. ــاوُزِ الع ــكنِ وتج السّ

تُلقــي التشــكيلياتُ نَظــرةً رحيمــة؛ ولكــن أيضــا شــعرية ونقديــة علــى هــذا المجــال 
ــا  ــى م ــر إل ــى النظ ؤِ عل ــرُّ ــك، فبالتجَ ــن ذل ــد م ــت أبع ــهَ البي ــترك. إن كنُ ــي المش الداخل
يُقدّمْنــهُ، وربمــا كــن ناســياتٍ لذلــك، نقــف علــى ذاتيتهــن الأصليــة علــى التوالــي.. 
ــل،  ــن، منادي ــورة، قفاطي ــائد، أباج ــق الأدواتِ )وس ــن طري ــع ع ــى المناب ــدنَ إل ــن يَعُ فه
الــخ( وحــالاتِ وأجــواء الحيــاة اليوميــة )الليليــة أو النهاريــة فــي صالــون تقليــدي أو 
ــخ(  ــة، ال ــز، الخياط ــات )التطري ــا التفات ــة( وأيض ــات المدين ــن تكت ــة أو ضم ــي غرف ف
هَة  ــوَّ ــم، مُش ــى العال ــح عل ــاص المُنفت ــي الخ ــو المغرب ــق الج ــن طري ــا ع ــدن إليه ــا يَعُ كم
دون شــك وزائلــة، ثــم يُبْعدنَهــا عــن أمكنتهــا ليُعدْنَهــا بطريقــة أخــرى؛ وبالضــرورة؛ 

ــادةٌ.  ــالُ م ــث الخي ــتيهامية وحي ــاتُ اس ــةٌ وتمثي ــامٌ حميم ــي: أح ــم حُلم ــي زخ ف

ــكَ الصــورَ  عنــد التقابــل مــع هــذه الأعمــال تنتهــي الســطوح إلــى الاضمحــال لتهــبَ تل
ــا. ــم به ــا نحل ــل عندم ــى ذات الثق النابضــة والمَلمســية، وحت

ــار  ــي اختب ــيطة ف ــن النش ــن قواهُ ــة لتحيي ــا بطريق ــن، وإنم ــر بنفحــة حني ــق الأم لا يتعل
خريــات، فــي ماضيهــا وفــي مســتقبلها. إلــى هــذا  لمصيــر امــرأة لا يلتبــسُ بمصيــر �أ
مــن  ماضيهــن،  مــن  ليخرُجــنَ  الدخــول  النســاء  علــى  دولــوز،  يقــول  كمــا  المصيــر 

وتاريخهــن. مُســتقبلهن 

ــوعْلي  السُّ أبوزيــد  ومريــم  ابْنيطــاحْ  وكارول  العلــوي  ودليلــة  بوشــتى  بــن  أمينــة 
متوقعــة  غيــر  أشــكالا جديــدة  أبدعــن  الحميمــة.  الضخامــة  تشــكيلياتُ جغرافيــاتٍ 
ــكل  ــرُ بش ــات ويُظهِ ــن الإمكاني ــع م ــدان شاس ــى مي ــي عل ــاء الداخل ــح الفض ــث ينفت حي
ــا  ــا مَعن ــش حالي ــي تتعاي ــاة الت ــكال الحي ــتقر لأش ــر المس ــد وغي ــوعَ المُعق ــقٍ المجم فائ

علــى الأرض.

والمُكوِنَــةِ  أيضــا،  مُحيطنــا  خــارج  تَتشــكلُ  التــي  البشــرية  غيــر  الحيــاة  هــذه  مــع 
ــد  ــى قي ــاء عل ــتطيعُ البق ــن لا نس ــاة خاصة؛نح ــكلا لحي ــا ش ــه؛ وباعتباره ــا ذات لوجودِن

الحيــاة إلا ضمــن نظــام بيئــي هَشٍــنحن مــن عناصــره. 

مثــل الســحر، إن حصــة الأحــام عند هــؤلاء التشــكيليات تجعلنــا نعيشُ روعةَ وعــيٍ يتنامى. 
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EN AVANT TOUTES !
 

Evoquer Simone de Beauvoir est incontournable : « On ne nait pas femme on le devient ». 
Une femme n’est pas une donnée naturelle, c’est le résultat d’une histoire, l’histoire de la 
civilisation, l’histoire de sa vie, de son enfance. 

On inscrit dans son corps ce qui plus tard apparaîtra comme destin. Les différences biologiques 
ne fondent pas la différence des statuts, elles sont un prétexte autour duquel se construit 
la condition féminine. Depuis longtemps, la femme est assujettie à l’exploitation et à la 
soumission à travers une construction sociale naturalisée.

“La frontière est une ligne imaginaire dans la tête des guerriers” dit Fatima Mernissi, 
remarquable féministe à son tour, et les artistes marocaines, dignes héritières, en prennent 
acte de maintes manières.

Audacieuses, elles avancent,  ouvrent l’horizon, 
deviennent actrices d’une histoire à réinventer 
en mettant leur art au service d’une cause : Casser 
les schèmes sensori-moteurs pour se défaire des 
clichés, autrement dit, opérer une reconversion 
du regard en interrogeant les fondements d’un 
ordre politique et social jugé toujours injuste à 
l’égard des femmes.

Ces artistes militantes, témoins de l’histoire 
et intimement concernées, mêlent leurs 
expériences personnelles aux questions sociales, 
politiques, ainsi qu’esthétiques pour révéler, 
sur le mode de la perception, la face cachée des 
oppressions et ouvrir en conséquence un champ 
de réflexion sur la brutalité faite aux femmes.

C’est dans ce sens que Lalla Essaydi met en scène 
une confrontation. Il s’agit d’un face à face entre 
à la fois une vénus/odalisque semblant lascive 
et passive au point de se confondre docilement 
à l’ornemental de l’architecture, et se résoudre 
au silence sous le poids d’une calligraphie arabe 
atavique tatouant les nus du corps, ne laissant 
place à aucune autre parole, et cette même femme, se révélant paradoxalement impudique 
en défiant de son regard noir et déterminé le spectateur. Tout le corps, même la totalité de la 
composition de l’œuvre se concentrent dans le regard. Autrement dit, l’artiste capte la force 
du regard affectant ainsi le spectateur en partageant avec lui l’expérience troublante de ce 
singulier pluriel féminin.
	
Kenza Benjelloun se dresse avec force contre l’iniquité que subissent les femmes, par le 
son, le langage et l’image, sans sacrifier l’art sous l’autel du politique. En effet, expérience 
émouvante, viscérale et toujours énigmatique lorsque l’œuvre- slogan est le miroir d’un 
monde où la violence ne cesse de surgir.
	
Yasmine Bouziane, avec un certain humour,  brouille les codes culturels,  et fait voir une 
femme fièrement investie d’une mémoire métissée, enthousiaste et sans conditions. De fait, 
son corps est complètement décolonisé du regard orientaliste et du joug patriarcal. Désormais, 
elle n’est plus l’odalisque rêvée, mais l’artiste qui pose son propre regard sur elle-même et le 
monde, loin de l’esprit borné.
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Puis, le scintillement stellaire de Fatima Mernissi rejaillit naturellement pour conter et 
éveiller encore :
« Les mères devraient parler aux petits garçons et aux petites filles de l’importance des rêves, 
disait tante Habiba. «Il ne suffit pas de rejeter cette cour de harem, il faut avoir une vision 
des prairies que tu voudrais mettre à sa place».

جميعــاً إلى الأمام
ــا نصيــرُ كذلــك«. ليســتِ المــرأة  ــدُ نســاءً ولكنن ــا لا نُول لا مَفــرّ مــن اسْــتِحضارِ ســيمون دي بوفــوار - Simone de Beauvoir: »إنن
ــدَ مــا سَــيظهرُ لاحقــا بأنــهُ  مُعطــىً طبيعيــا، ولكنهــا نِتــاجُ تاريــخ، تاريــخ الحضــارة وتاريــخ حياتهــا وتاريــخ طفولتهــا. علــى جســدِها قُيّ
ــا.  ــوي حوله ــرط النس ــس الش ــي تأس ــةَ الت ــت العل ــد كان ــاع، فق ــات الأوض ــق اختلاف ــة لا تَخلُ ــات البيولوجي ــمَ أن الاختلاف ــا. ورُغ قَدَرَه

ــك.    ــم تطبيعــه كذل ــاء مجتمعــي ت ــق بن ــة عــن طري ــت المــرأة عرضــة للاســتغلال والعبودي ــذ القــدم  كان ومن

إن الحــدود خــطٌ وهمــيٌ فــي عقــول المحاربيــن تقــول فاطمــة 
ــات  ــكيليات المغربي ــة، والتش ــوية المتألق ــطة النس ــي، الناش المرنيس

ــتى.   ــرق ش ــار بط ــن الاعتب ــك بعي ــذن ذل ــرعية تأخ ــا الش وريثاتِه

لتاريــخ  مُمثــات  ويصبحــن  الأفُــقَ  ويفتحــن  يتقدمــن  جرّيئــاتٍ 
إلــى إعــادة الابتــكار بوضــع فنهــن فــي خدمــة هــدف:  يحتــاج 
مــن  التخلُــص  قصــد  للأحاســيسِ  المُوجِهــة  الخُطاطــات  كســر 
للنظــرة  تحويــلٍ  إعــادة  إنجــاز  أخــرى  بلغــة  المستنســخات، 
دائمــا  المُتهــم  والمجتمعــي  السياســي  النظــام  أســس  بمُســائلة 
بظُلمــه للنســاء. هــؤلاء التشــكيليات المناظــات، شــاهدات التاريــخ 
بالقضايــا  الشــخصية  تجاربهــن  يمزجــن  بحميميتهــن،  والمعنيــات 
ــة  ــى طريق ــف، عل ــة للكش ــا الجمالي ــية وأيض ــة والسياس الاجتماعي
ــن  ــه، ويفتح ــن ل ــذي يتعرض ــع ال ــي للقم ــهِ الخف ــن الوج الإدراك، ع
مــن ثمــتَ مجــال التفكيــر فــي الوحشــية التــي تطــال النســاء.  

مُواجهــة  إلينــا  الســعيدي  إذن أخرجــتْ لالــة  الاتجــاه  فــي هــذا 
ــا  ــة فيم ــع الجاري ــه م ــا لوج ــوسvénus  وجه ــا فين ــت فيه وضع
ــهولة  ــا بس ــدَّ اختلاطهم ــلبي؛ ح ــق والس ــن الفاس ــةً بي ــدو مواجه يب
فــي الزخرفــة العمرانيــة، ثــم تنْحَــل لتصيــرَ صمتــاً تحــت وطــأة 
خــط عربــي اســترجاعي يشــمُ عــورات الجســد و دون أن يتــرك 
ــن  ــفةٌ ع ــي كاش ــذات ه ــرأةُ بال ــذه الم ــر. وه ــولٍ آخ ــال لأي ق المج
نفســها؛ مــرة أخــرى بمفارقــة ودونَ اســتيحياء؛ مُتحديــةً المُشــاهِدَ 
ــة  ــبُ كلُيَ ــى تركي ــدِ، وحت ــة. كلُُّ الجس ــاخطة والحازم ــا السّ بنظرَتِه
العمــل الفنــي تتمركــزُ فــي النظــرة. بمعنــى آخــر تلتقــط الفنانــة 
التجربــة  معــه  مقتسِــمَة  المُشــاهد  لتســتدرج  النظــرة  قــوة 

المؤنــث. لمُفــرد جمْــع  المضطربــة 

ــى  ــن عل ــة بالف ــورة؛ دون تضحي ــة والص ــوت واللغ ــاء؛ بالص ــا النس ــي منه ــي تعان ــاواة الت ــدام المس ــد انع ــوة ض ــفُ بق ــون تق ــزة بنجل كن
ــم لا  ــرآةٌ لعال ــعاري م ــل الش ــة لأن العم ــت غامض ــي لا زال ــاء وه ــن الأحش ــة م ــة، نابع ــة عاطفي ــإن التجرب ــل ف ــة. وبالفع ــح السياس مذب

ــاق.  ــن الانبث ــه ع ــف في ــف العن يتوق

ــة  ــرة هجين ــي ذاك ــاء ف ــتثمرت بكبري ــرأة اس ــرُ ام ــة وتُظه ــنان( الثقافي ــن )السِّ ــطُ القواني ــة، تخل ــن الفُكاهَ ــوع م ــان، بن ــمين بوزي ياس
مُتحمســة وبــدون شــروط. لهــذا الســبب جــاء الجســد عندهــا متحــررا تمامــا مــن الرؤيــة الاستشــراقية ومــن نيــر الســلطة الأبويــة… 
الآن هــي لــم تعــد تلــك الجاريــة المحلــوم بهــا، ولكنهــا الفنانــة التشــكيلية التــي تضــع نظرتهــا الخاصــة عــن نفســها وعــن العالــم، 

ــر.  ــل المتحج ــن العق ــدا ع بعي

بطبيعــة الحــال لا زال وميــضُ فاطمــة المرنيســي ينعكــس فــي الآفاق ليثيرنــا ولنقــول معها أيضا:
ــة فِنــاءاتُ  »علــى الأمهــات أن تُحــدثَ الأولاد الصغــار ذكــورا وإناثــا بأهميــة الأحــام كمــا كانــت تقــول الخالــة حبيبــة. فــا يكفــي إزال

الحريــم ولكــن يجــب امتــاك رؤيــة عــن الحقــول التــي تُريــدُ أن تســتبدلهَا«.
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Biographies des artistes exposées

الســيرة الذاتيــة للفنانات

Monia Abdelali

Née en 1964, Monia Abdelali a reçu une formation à l’Atelier de Clèves à Toulouse en 1984, 
mais ce sont ses différents workshops en Floride aux Etats Unis en 1986 et 1987 qui ont 

marqué à jamais son style qui doit énormément à la culture pop américaine. 
Monia Abdelali vit et travaille à Agadir.

مونية عبد العالي

ولدت مونية عبد العالي سنة 1964. بعد تلقيها دروسا في ورشة كليف في تولوز في 1984، عملت أيضا في أوراش عمل مختلفة في ولاية 
فلوريدا في الولايات المتحدة الأمريكية في عامي 1986 و 1987،  مما جعل أسلوبها يتأثر بثقافة البوب الأمريكية. 

مونية عبد العالي تعيش وتعمل في أكادير.

Amina Agueznay

Née à Casablanca, Amina Agueznay part aux Etats-Unis suivre des études d’architecture. 
Elle obtient en 1989 son Bachelor of Architecture et exerce pendant sept ans son métier 

à Washington et New York. En 1997, elle choisit de se réinstaller au Maroc pour se lancer 
dans la création joaillière et plastique. L’artiste  introduit faune et flore, tissage et filage, 
nature et paysage, algue et textile à ses dispositifs artistiques qui représentent sa vision 
personnelle et poétique de la nature. Elle conçoit son travail artistique non loin de son 

engagement social puisqu’elle fait participer des maalmates et des artisans dans la création 
de ses œuvres. 

Amina Agueznay vit et travaille à Casablanca.  

أمينة أكزناي

ولدت أمينة أكزناي  في الدار البيضاء سنة 1963. بعد دراستها في الجامعة الكاثوليكية الأمريكية بواشنطن حصلت سنة 1989 على 
شهادةالبكالوريوس في الهندسة المعمارية قبل أن تمارس المهنة لمدة سبع سنوات في واشنطن ونيويورك. في سنة 1997، اختارت الرجوع 

الى المغرب لتبدأ حينها مسيرتها في تصميم الحلي و الفن التشكيلي. تتميز إبداعاتها بإدخال العناصر الطبيعية و تقنيات النسيج والغزل مترجمة 
بذلك رؤيتها الشخصية والشعرية للطبيعة كما تسعى لربط العمل الفني بالنشاط الإجتماعي حيث تشتغل أكزناي مع معلمات و حرفيين لإنجاز 

قطعها الفنية. 
أمينة أكزناي تعيش وتعمل في الدار البيضاء.
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Malika Agueznay

 Née en 1938 à Marrakech, Malika Agueznay étudie à l’École des Beaux-arts de Casablanca 
de 1966 à 1970. Son travail est connu par la qualité de ses gravures. Elle développe sa  

technique à New York dans les ateliers de graveurs de renom. Elle participe régulièrement 
depuis 1978 aux ateliers d’Asilah durant ses Moussems culturels. L’année 1978 marque  

aussi la date de sa première exposition.
Malika Agueznay vit et travaille à Casablanca.

مليكة أكزناي

ولدت مليكة أكزناي سنة 1938 في مراكش. درست في كلية الفنون الجميلة في الدار البيضاء ما بين العامين  1966 و1970، حيث تشبعت 
بأفكار و تقنيات »مدرسة الدار البيضاء« الفنية. عرفت أعمالها بجودة و تقنية مطبوعاتها حيث طورت تقنيتها في نيويورك، في عدة أوراش 
فنية شهيرة. تشارك أكزناي بانتظام منذ عام 1978 في ورشات أصيلة، خلال مواسمها الثقافية، حيث ابتدأت منذ ذلك التاريخ عرض أعمالها.

مليكة أكزناي تعيش وتعمل في الدار البيضاء.

Soukaina Aziz El Idrissi

Née en 1985, Soukaina Aziz El Idrissi est diplômée du Central Saint Martins College of Art 
and Design en 2010. En 2014, elle a obtenu une maîtrise en design, artisanat et  

entreprenariat de l’Université de Northumbrie. Elle a développé pendant les six dernières 
années sa pratique créative en travaillant uniquement avec des matières en plastique non 

recyclable. Elle collecte, tout au long du processus de sa recherche et de sa création,  
différentes gammes de matières plastiques qu’elle manipule de diverses manières offrant 

souvent des résultats inattendus. 
Soukaina Aziz El Idrissi vit et travaille à Casablanca. 

سكينة عزيز الادريسي

ولدت سكينة عزيز الادريسي سنة 1985، وهي فنانة معاصرة خريجة جامعة سنترال سانت مارتينزللفنون سنة 2010. سنة 2014، حصلت 
على درجة الماجستير في التصميم والحرف اليدوية و المقاولات من جامعة نورثمبريا. طورت الإدريسي خلال السنوات الست الماضية 

ممارستها الإبداعية حيث تستعمل مادة البلاستيك غير القابل للتدوير فتعالجه بطرق مختلفة مستعملة الحرارة و النسج و غيرها، منتجة بذلك 
أشكالا و أحجاما غير متوقعة.

تعيش  سكينة عزيز الادريسي و تعمل في الدار البيضاء.
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Dalila Alaoui

D’origine marocaine, Dalila Alaoui est à la fois artiste plasticienne et écrivaine. A travers 
peinture, dessin, installation et collaborations avec des architectes, elle explore la relation 

entre l’espace et la couleur et entre le temps et cet espace. Diplômée de dessin de l’Ecole 
Nationale Supérieure des Beaux-arts de Paris. Elle obtient le prix de dessin David Weill en 

1981. Elle fut également Professeur de couleur à l’Ecole Nationale d’Arts de  
Rueil-Malmaison de 1986 à 2010.  

Dalila Alaoui vit et travaille entre la France et le Maroc. 

دليلة علوي  

من أصول مغربية، دليلة علوي فنانة تشكيلية و كاتبة. من خلال الرسم و الصباغة والتركيب والتعاون مع مهندسين معماريين، تستكشف 
العلوي العلاقة بين الفضاء واللون وبين الزمان والمكان. تخرجت العلوي من المدرسة الوطنية العليا للفنون الجميلة في باريس و حازت على 
جائزة الرسم ديفيد ويل سنة 1981. درست العلوي علوم الألوان في المدرسة الوطنية للفنون في روي-مالميزون بين عامي 1986 و 2010.

دليلة العلوي تعيش و تشتغل في فرنسا والمغرب.

Amina Benbouchta

Née en 1963, Amina Benbouchta est une artiste peintre, photographe et installationniste 
marocaine. Après avoir obtenu en 1986 un B. A. en anthropologie et études du Moyen 

Orient à Mc Gill University à Montréal, elle suit des formations en dessin, lithographie et 
gravure sur bois dans divers ateliers à Paris. Auditeur libre à l’Ecole nationale des Beaux 

Arts de Paris de 1988 à 1990, elle dirige de 1992 à 1994 la revue de culture  
et de mode Les Alignés.

Amina Benbouchta vit et travaille au Maroc. 

أمينة بنبوشتة

ازدادت أمينة بنبوشتة بالدار البيضاء  سنة 1963. بعد دراستها لعلوم الانثربولوجيا في جامعة ماكجيل في مونتريال، تلقت بنبوشتة تكوينا في 
محترفات فنانين كبار في النحت و الطباعة الحجرية و الخشبية كما تتبعت دروسا في الفن التشكيلي كمستمعة حرة في المدرسة الوطنية للفنون 

التشكيلية بباريس بين العامين 1988 و 1990. كانت رئيسة تحرير مجلة  Les Alignés بين العامين 1992 و 1994.  

Radia Bent El Houssein

Née en 1912 dans la région de Marrakech à douar Oulad Youssef (dans la province de  
Kalaât Sraghna),  Radia Bent Lhoucine est une peintre spontanée appartenant à  

la mouvance d’art brut. Encouragée par son fils, le peintre Miloud Labied, et saluée par la 
critique, elle sera ainsi remarquée par les amateurs d’art brut et de l’art naïf lors de  

l’exposition « Deux mille ans d’art au Maroc » à la galerie Charpentier à Paris en 1963. 
Elle expose à la fondation Jean Dubuffet à Lausanne la même année, puis à la galerie Bab 

Rouah à Rabat en 1966. Elle a participé à de nombreuses expositions au Maroc et à  
l’étranger, et ses œuvres figurent dans différentes collections dans le monde. 

Radia Bent El Houssein est décédée en 1994 à Salé.



27

راضية بنت الحسين

راضية بنت الحسين فنانة عفوية ولدت سنة 1912 في منطقة مراكش )دوار أولاد يوسف، في إقليم قلعة السراغنة(. دخلت بنت الحسين عالم 
الفن بتأثير من ابنها، الرسام ميلود لبيض. بعد أن لاقت أعمالها استحسان العديد من النقاد، عرضت عدد من أعمالها في معرض »ألفي سنة 
من الفن في المغرب« في رواق شاربنتييه في باريس عام 1963 وكذا في رواق جان Dubuffet في لوزان العام نفسه، ثم في معرض باب 

 الرواح في الرباط عام 1966. وقد شاركت في العديد من المعارض في المغرب وخارجه، ضمت أعمالها في مجموعات عامة مختلفة 
في جميع أنحاء العالم. 

توفيت راضية بنت الحسين سنة 1994 في مدينة سلا.

Carolle Benitah

Née à Casablanca. Carole Benitah entreprend des études de stylisme à l’Ecole de la 
Chambre Syndicale de la Couture Parisienne. Elle exerce pendant dix ans la profession de 

styliste de mode avant de se tourner vers la photographie en 2001. 
Carole Benitah vit et travaille à Marseille.

كارول بنيطاح  

ولدت كارول بنيطاح  في الدار البيضاء. درست تصميم الأزياء في كلية غرفة نقابة تصميم الأزياء الباريسية. بعد أن عملت لمدة عشر سنوات 
كمصممة أزياء دخلت  بنيطاح عالم الصورة الفوتوغرافية سنة 2001.

تعيش كارول بنيطاح وتعمل في مرسيليا

Kenza Benjelloun

Née en 1966 à Casablanca, Kenza Benjelloun est diplômée de l’Ecole des Beaux-arts de  
Casablanca en 1992 et de l’Ecole des Beaux-arts d’Aix-en-Provence en 1995. En 1999, elle 
réside à la Cité internationale des arts à Paris. Sa première exposition a eu lieu en 2000, 

année où elle obtient le 2ème prix du concours Pensar con las manos organisé par l’Institut 
Cervantès de Casablanca. 

Elle vit et travaille à Casablanca.  

كنزة بنجلون

ولدت كنزة بنجلون سنة 1966 في الدار البيضاء و تخرجت من كلية الفنون الجميلة في الدار البيضاء في سنة 1992 وكلية
 الفنون الجميلة في إيكس أون بروفانس سنة 1995. وفي 1999، شاركت بنجلون في إقامة فنية في الإقامة الدولية للفنون في باريس. أقامت 

أول معرض لها عام 2000 بعد أن فازت بجائزة Pensar con las manos  من قبل معهد سرفانتس في الدار البيضاء.
تعيش كنزة بنجلون وتعمل في الدار البيضاء
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Mariam Bouzid Souali

Née en 1989 à Targuist, Mariam Abouzid Souali est une jeune peintre marocaine. Elle a 
étudié pendant un an au sein de l’Institut Nationale des Beaux-arts de Tétouan, avant de 

se consacrer à la recherche académique. Elle prépare actuellement une thèse doctorale au 
Bryn Mawr College à Philadelphie. Abouzid Souali expose depuis 2006 au Maroc.  

Son travail pictural se ressent de son amour de la nature et de la poésie. 
Mariam Abouzid Souali vit actuellement à Philadelphie.

مريم بوزيد السعلي

ولدت مريم أبوزيد السعلي سنة 1989 في تارجيست. درست لمدة سنة في المعهد الوطني للفنون  الجميلة بتطوان قبل أن تتفرغ للبحث 
 الأكاديمي حيث تعد حاليا أطروحة لنيل شهادة الدكتوراه في تاريخ الفن في فيلاديلفيا. تعرض السعلي أعمالها منذ 2006 

في عدة مناسبات فنية في المغرب. 
تعيش مريم بوزيد السعلي  حاليا في فيلاديلفيا

Yasmina Bouziane

Née à Washington en 1968, Yasmina Bouziane est de père marocain et de mère française. 
Sa double origine est constitutive de son riche univers artistiques. Ses photographies et  

vidéos ont été montrées dans des expositions internationales, notamment aux Etats Unis. 
Elle a reçu le premier prix du festival international vidéo de Berkeley en 1994. Elle est  

présente dans la collection du Musée de la Photographie et des Arts visuels de Marrakech.  

ياسمينة بوزيان

من أب مغربي وأم فرنسية، ولدت ياسمينة بوزيان في واشنطن سنة 1968. أصولها المتنوعة تأسس جليا لعالمها الفني الغني. عرضت 
صورها الفوتوغرافية و فيديوهاتها في العديد من المعارض الدولية، خاصة في الولايات المتحدة. تلقت الجائزة الأولى في مهرجان الفيديو 

الدولي بيركلي في عام 1994. دخلت عدد من أعمالها مجموعة متحف التصوير والفنون البصرية في مراكش.

Mounat Charrat

Née en 1965 à Casablanca, Mounat Charrat a étudié les arts plastiques à Paris à l’Académie 
Julian et à l’Académie Charpentier en 1983 et 1984. A travers ses peintures, elle cherche à 

questionner les notions du temps, du silence et de la matière. Sa première exposition  
personnelle date de 2004 en Espagne.

Elle vit et travaille à Casablanca.

مونات الشراط

  ولدت مونات الشراط سنة 1965 في الدار البيضاء.  درست الفن التشكيلي في باريس في أكاديمية جوليان وأكاديمية شاربنتييه في عامي 
1983 و 1984. من خلال لوحاتها، تحاول الشراط مساءلة مفاهيم الوقت والصمت و المادة. بعد أن شاركت في عدة معارض جماعية، أقامت 

معرضها الفردي الأول سنة 2004 في إسبانيا.
 تعيش مونات الشراط وتعمل في الدار البيضاء
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Lalla Essaydi

Née au Maroc en 1956, Lalla Essaydi est une artiste photographe contemporaine. Diplômée 
de l’École des Beaux-Arts de Paris en 1994, elle part aux États-Unis où elle obtient une  

Licence à l’Université de Tufts, en 1999, et un Master à l’École du Musée des Beaux-Arts de 
Boston, en 2003. Elle est actuellement représentée par quatre galeries, Howard Yezerski 
Gallery à Boston, Edwynn Houk à New-York et Zurich, et Gallery Tindouf à Marrakech.  

Essaydi a exposé son travail aux quatre coins du monde, des États-Unis au Japon, en  
passant par la France et la Syrie. 

Elle vit et travaille entre New York et Marrakech.

للا السعيدي

ولدت للا السعيدي في المغرب عام 1956. هي مصورة فوتوغرافية معاصرة. بعد تخرجها من مدرسة الفنون الجميلة في باريس عام 1994 
انتقلت إلى الولايات المتحدة حيث حصلت على شهادة الإجازة من جامعة  Tufts  في عام 1999، وعلى الماستر في كلية متحف الفنون 
الجميلة في بوسطن سنة 2003. وهي ممثلة حاليا من قبل أربعة أروقة فنية، Howard Yezerski في بوسطن، Edwynn Houk في 
نيويورك وزيوريخ، و رواق تندوف في مراكش. وقد عرضت السعيدي أعمالها في جميع أنحاء العالم، من الولايات المتحدة إلى اليابان، 

مرورا من فرنسا وسوريا.
تعيش للا السعيدي وتعمل بين نيويورك ومراكش.

Fatima Hassan Farouj

Née en 1945, Fatima Hassan Farouj est l’une des artistes autodidactes connues du Maroc. 
Elle pratique un « art brut » à travers ses toiles qui regorgent de couleurs vives peignant 

des scènes de fêtes et de la vie quotidienne à la campagne. Les personnages humains y sont 
mêlés aux animaux et les motifs ornementaux y sont inspirés des formes géométriques des 

bijoux amazighs et de l’architecture traditionnels.    
Fatima Hassan El Farouj est décédée en 2010.

فاطمة حسن الفروج

ولدت فاطمة حسن الفروج سنة 1945. تعتبر من أبرز الفنانات العصاميات في المغرب. لوحاتها المنتمية للفن التلقائي تتميز  بألوانها الزاهية 
التي ترسم مشاهد الأفراح و الحياة اليومية حيث تختلط الشخصيات الإنسانية مع الحيوانات. تتميز أعمالها بطابع زخرفي مستوحى من الأشكال 

الهندسية للحلي الأمازيغية وللعمارة التقليدية.
توفيت فاطمة حسن الفروج سنة 2010
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Ikram Kabbaj

Née en 1960 à Casablanca, Ikram Kabbaj est artiste sculpteur. Lauréate de l’Ecole des 
beaux-arts de Casablanca puis de l’Ecole Nationale Supérieure des Beaux-Arts de Paris, 

elle explore, depuis 1989, différentes matières : fer forgé, terre cuite, fibres de verre, bois, 
marbre et pierre. Elle a milité pour l’intégration de la sculpture dans les espaces publics en 
organisant des symposiums internationaux qui ont doté les villes d’El Jadida (2000), Tanger 

(2001), Fès (2002), Essaouira (2003), Taroudant (2011) et Assilah (2016) d’œuvres d’art.  
Elle expose régulièrement au Maroc et à l’étranger. 

Ikram Kabbaj vit et travaille entre Casablanca et Marrakech. 

إكرام القباج

ولدت إكرام القباج سنة 1960 في الدار البيضاء و تعتبر من أبرز فنانين النحت في المغرب. هي خريجة المدرسة العليا للفنون الجميلة في 
الدار البيضاء والمدرسة الوطنية للفنون الجميلة في باريس. تستكشف منذ 1989 مواد مختلفة كالحديد، الطين، ألياف الزجاج، الخشب، الرخام 
والحجر. سعيا منها إلى تعميم فن النحت في الأماكن العامة، قامت بتنظيم ندوات دولية قدمت للعديد من المدن المغربية منحوتات في الفضاء 

العام، منها الجديدة )2000(، طنجة )2001(، فاس )2002(، الصويرة )2003(، تارودانت )2011 ( وأصيلة )2016(. تعرض إكرام القباج 
أعمالها بانتظام في المغرب والخارج.

تعيش إكرام القباج وتعمل بين الدار البيضاء ومراكش.

Ahlam Lemseffer

Née en 1950 à El Jadida, Ahlam Lemssefer est parmi les figures actives de l’art au Maroc 
depuis les années 1980. Son travail se déploie dans des médiums divers tels que  

la peinture, la sculpture et l’installation. Ses recherches explorent les formes, les espaces 
et les couleurs et interrogent ainsi l’interdépendance qui existe entre planéité et spatialité. 

Après des études d’arts plastiques aux Arts Décoratifs de Paris ainsi qu’à l’ESAG  
Penninghen, elle complète sa formation par une licence en littérature anglaise à 

l’Universtié Paris VIII. Son travail qui explore la relation du volume avec l’espace est  
montré dans des espaces d’exposition de renommée et ses œuvres figurent dans plusieurs 

collections particulières et publiques majeures, au Maroc et à l’étranger. 
Ahlam  Lemseffer vit et travaille à Casablanca.

أحلام المسفر

ولدت أحلام المسفر سنة 1950 في الجديدة، وتعتبر من بين الأسماء الفنية البارزة في المغرب منذ الثمانينات. تتنوع أعمالها ما بين الرسم 
والنحت والتركيب التي من خلالها تستكشف أبعاد الأشكال والمساحات والألوان. بعد دراستها الفنون التشكيلية في معهد الفنون الزخرفية في 
 .VIII درست لاحقا الأدب الإنكليزي في جامعة باريس ،Penninghen  باريس وكذلك في معهد الدراسات العليا في الفنون التصويرية
أعمالها تستكشف العلاقة بين الأحجام و الفضاء. شاركت أحلام لمسفر في العديد من المعارض المعروفة كما تنتمي أعمالها إلى العديد من 

المجموعات الخاصة والعامة الكبرى في المغرب والخارج.
تعيش أحلام المسفر وتعمل في الدار البيضاء
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Fatima Mazmouz

Née en 1974 à Casablanca,  Fatima Mazmouz est une artiste contemporaine marocaine.  
Titulaire d’un D.E.A. en histoire de l’art, elle pratique la photographie depuis 1994 et  
la vidéo depuis 2000. Elle a exposé à l’occasion de nombreux évènements artistiques  

importants au Maroc, en Afrique et en Europe.
Fatima Mazmouz vit et travaille à Paris.  

فاطمة مزموز
  

ولدت  فاطمة مزموز سنة 1974 في الدار البيضاء. حاصلة على شهادة الدراسات المعمقة  في تاريخ الفن، تستخدم فاطمة مزموز التصوير 
الفوتوغرافي منذ سنة 1994  والفيديو منذ سنة 2000. عرضت أعمالها في العديد من الملتقيات الفنية الكبرى في المغرب وأفريقيا وأوروبا.

تعيش فاطمة مزموز و تعمل في باريس

Najia Mehadji

Née en 1950 à Paris,  Najia Mehadji est l’une des figures importantes de l’art au Maroc.  
Elle sort diplômée en 1973 de l’université Paris I où elle a soutenu un mémoire de maîtrise 
sur Paul Cézanne. Elle expose dès les années 80 dans des galeries parisiennes. Elle compte  

aujourd’hui à son actif plusieurs expositions personnelles organisées entre autres en 
France, au Maroc, en Espagne et aux Etats Unis. Son oeuvre fait partie de collections  

prestigieuses dont celle du Centre Georges Pompidou et de l’IMA. Sa peinture est à la fois 
vivement contemporaine et profondément influencée par des motifs de l’art islamique  

donnant à son œuvre une certaine mysticité sensuelle.  
Depuis 1985, Najia Mehadji vit et travaille entre Paris et Essaouira. 

نجية محاجي

ولدت نجية محاجي سنة 1950 في باريس. وهي واحدة من أهم الفنانين التشكيليين بالمغرب. تخرجت عام 1973 من جامعة باريس I، حيث 
ناقشت أطروحة عن بول سيزان. عرضت محاجي أعمالها منذ الثمانينات في أروقة باريسية. أقامت العديد من المعارض الفردية في فرنسا 
والمغرب وإسبانيا والولايات المتحدة.  دخلت عدد من أعمالها مجموعات عامة مرموقة نذكر منها مجموعة مركز جورج بومبيدو، ومعهد 

العالم العربي. تقنياتها المعاصرة متشبعة بأشكال و زخارف الفن الإسلامي الذي يضفي على عملها طابعا روحانيا.
منذ سنة 1985، تعيش نجية محاجي وتعمل بين باريس والصويرة.
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Meriem Meziane

Née en 1930 à Melilia, Meriem Meziane est l’une des artistes fondatrices de la première  
génération d’art pictural au Maroc. Elle expose pour la première fois en 1953 à Malaga, 

puis dans différentes villes marocaines. Elle entre ensuite à l’Ecole des Beaux-Arts  
San Fernando à Madrid en 1959 où elle obtient le diplôme de professeur de dessin et de 
peinture. Ses scènes de genre sont marquées par un souci de réalisme qui la rapproche  

de l’école espagnole.  
Meriem Meziane est décédée à Madrid en 2009. 

مريم مزيان

ولدت مريم مزيان عام 1930 في مليلية و تعتبر من بين أهم الفنانين المؤسسين للفن التشكيلي بالمغرب. عرضت لوحاتها للمرة الأولى عام 
1953 في مالقة  ثم في مدن مغربية مختلفة. بعد ذلك دخلت كلية الفنون الجميلة سان فرناندو في مدريد عام 1959 حيث تخرجت كأستاذة 

للرسم و الفنون التشكيلية.  واقعية  مشاهد لوحاتها التي تصور الحياة اليومية تعكس تأثرها بالمدرسة الاسبانية.
توفيت مريم مزيان في مدريد سنة 2009.

Adiba Mkinsi

Née en 1970 à Kénitra, Adiba Mkinsi a travaillé d’abord à Paris dans le consulting et le 
management en tant qu’ingénieure pour des multinationales avant de se tourner vers le 

monde de l’art en étudiant à Philadelphie la sculpture et les arts appliqués.  
Ses explorations sculpturales impliquent différents matériaux tels que l’argile, le plâtre, le 

bois ou le métal. Sa recherche matiériste ne va pas sans transcender 
la facture objectale des matières organiques qu’elle utilise en y cherchant leur 

dimension métaphysique et poétique. 
Adiba Mkinsi vit et travaille aujourd’hui à Casablanca. 

أديبة المكينسي

ولدت أديبة المكينسي سنة 1970 في القنيطرة. بعد أن عملت في باريس في مجال الاستشارات والإدارة كمهندسة في شركات متعددة 
الجنسيات، ولجت المكينسي عالم الفن بعدما درست في  فيلادلفيا النحت والفنون التطبيقية. تنطوي أعمالها النحتية على استكشاف مواد مختلفة 

مثل الطين والجص والخشب و المعدن. إلا أن استعمالها للمادة ليس معزولا عن التفكير في أبعادها اللامادية و الشعرية من حيث علاقتها 
الوطيدة بالطبيعة.

أديبة المكينسي تعيش وتعمل في الدار البيضاء

Dounia Oualit

 Née à Tétouan en 1959, Dounia Oualit est issue d’un milieu familial à la fois ancré dans les 
traditions et ouvert sur le monde. Après avoir étudié à l’Ecole des Beaux-Arts de Nantes, 
elle s’est entièrement consacrée à son art après être installée à Berlin. Partie trop tôt en 

2009 à Munich, Dounia Oualit est l’une des artistes ayant introduit une forme d’universalité 
dans l’art contemporain marocain. 

Daounia Oualit a vécu et travaillé durant plus de 20 ans à Berlin et Munich. 
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دنيا وعليت

ولدت دنيا وعليت في تطوان سنة 1959، تلقت تربية تجمع بين احترام التقاليد و الإنفتاح على العالم. بعد دراستها في مدرسة الفنون الجميلة 
في نانت، استقرت في برلين حيث تفرغت تماما إلى عملها الفني. رغم رحيلها المبكر في 2009 في ميونيخ، تعتبر دنيا و عليت واحدة من 

أولى الفنانين الذين أتاحوا شكلا جديدا من أشكال الشمولية للفن المعاصر في المغرب.
عاشت دنيا وعليت وعملت لأكثر من 20 عاما في برلين وميونيخ

Amina Rezki

Amina Rezki est née en 1962 à Tanger. Arrivée à l’âge de cinq ans en Belgique elle se  
découvre dès l’enfance une passion pour le dessin. Après une formation à l’académie des 

Beaux arts de Bruxelles, elle se consacre à l’éducation de ses huit enfants avant 
d’entreprendre entre 2003 et 2009 des cours intensifs en peinture à l’académie d’art d’Uccle 
à Bruxelles. L’expressionnisme occidental semble avoir une forte influence sur son travail.  

Amina Rezki vit et travaille à Bruxelles.  

أمينة رزقي

ولدت أمينة رزقي سنة 1962 في طنجة قبل أن تهاجر في سن الخامسة مع عائلتها إلى بلجيكا حيث اكتشفت منذ الطفولة شغفها بالرسم. بعد 
دراستها في أكاديمية الفنون الجميلة في بروكسل، تفرغت رزقي لتربية أطفالها الثمانية قبل أن تتابع دروسا مكثفة  في الفنون التشكيلية بين 

عامي 2003 و 2009 في أكاديمية الفنون Uccle في بروكسل. تتميز لوحاتها بتأثير المدرسة التعبيرية.
تعيش أمينة رزقي وتعمل في بروكسل

 Chaibia Tallal

Née en 1929 dans un village près d’El Jadida, Chaïbia Talal est l’une des artistes peintres les 
plus populaires au Maroc. Elle a créé une forme d’art spontané et ingénu qui lui a valu une 
renommée internationale. Alors que rien ne la prédestinait à devenir peintre, vue qu’elle 
n’a jamais eu accès à une éducation formelle, Chaïbia est récompensée, après une belle 

carrière d’artiste confirmée, par la médaille d’or de la Société Académique française 
d’éducation et d’encouragement « Arts Sciences et Lettres » qu’elle reçoit à Paris en 2003. 

Elle meurt à Casablanca le 30 mars 2004, à l’âge de 75 ans.
 

الشعيبية طلال

ولدت الشعيبية طلال سنة 1929 في قرية بالقرب من مدينة الجديدة. تعتبر من أبرز شخصيات الفن التشكيلي في المغرب لخلقها أسلوبا فنيا 
عفويا نال تقدير عددا من أهم النقاد التشكيليين. بعد مسيرة فنية ناجحة و غنية و بالرغم من عدم تلقيها قط تعليما نظاميا، حصلت الشعيبية 

طلال على اعتراف واحدة من أكبر المؤسسات الثقافية بفرنسا حيث حازت في 2003 على الميدالية الذهبية من الأكاديمية الفرنسية  للتربية و 
التشجيع في باريس »فنون و علوم و آداب«

توفيت  الشعيبية طلال في الدار البيضاء يوم 30 مارس 2004 في سن ال 75.
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 Khadija Tnana

Née en 1945 à Tétouan, Khadija Tnana est universitaire et ancienne élue locale qui a  
occupé le poste d’adjointe au maire de Fès, chargée de la culture de 1983 à 1992. En 1993 

elle rompt avec la politique sans renoncer à ses engagements sociaux en se consacrant à la 
création plastique et théâtrale. Sa création plastique est hantée par la représentation  

expressionniste du corps féminin mettant en lumière la souffrance de  
la femme dans la société.  

Khadija Tnana vit et travaille à Fès.

خديجة الطنانة

ازدادت خديجة طنانة بتطوان سنة 1945. باللإضافة إلى عملها الفني، فهي أكاديمية متخصصة في العلوم السياسية، سبق لها أن  شغلت 
منصب مساعد رئيس بلدية فاس كمسؤولة عن الثقافة في الفترة الممتدة من 1983 إلى 1992. ابتداء من 1993 اعتزلت عن العمل السياسي 
دون أن تتخلى عن التزامها بقضايا المجتمع من خلال الفن التشكيلي و المسرح. ابداعاتها التشكيلية تصور جسد المرأة برؤية تعبيرية شديدة 

تبرز معاناة المرأة في المجتمع.
تعيش خديجة الطنانة و تشتغل بفاس

Monia Touiss

Née  en 1971  à Tétouan,  Monia Touiss y obtient son diplôme de l’Ecole Nationale des 
Beaux Arts. Elle continue ensuite sa formation artistique en Espagne où elle s’est installée 

depuis 1993. Ses peintures donnent à voir une vision abstractive des couleurs et des formes 
architecturales de la méditerranée.  

Monia Touiss vit et travaille en Espagne. 

منية الطويس

ولدت منية الطويس سنة 1971 في تطوان، حيث تخرجت من المدرسة الوطنية للفنون الجميلة. بعدها واصلت دراستها الفنية في إسبانيا حيث 
استقرت بها بدءا من سنة 1993. لوحاتها الفنية ترسم بصورة تجريدية الألوان والأشكال المعمارية لمنطقة البحر الأبيض المتوسط

تعيش منية الطويس وتعمل باسبانيا

Fatiha Zemmouri

Née en 1966, Fatiha Zemmouri est une artiste plasticienne diplômée de l’Ecole des  
Beaux-Arts de Casablanca. Elle s’intéresse très tôt à des matières à la fois organiques telles 
que le charbon, le bois calciné et non organiques comme la céramique et la porcelaine. Elle 
explore à travers ces matières opposées la solidité et la fragilité de la nature, mais aussi la 
bipolarité des monochromes noir et blanc. Fatiha Zemmouri a participé à de nombreuses 

expositions personnelles et collectives au Maroc et à l’étranger. Ses œuvres ont intégré 
d’importantes collections publiques et privées. 
Fatiha Zemmouri vit et travaille à Casablanca. 

فتيحة الزموري

فتيحة الزموري فنانة تشكيلية ولدت سنة 1966. تخرجت من كلية الفنون الجميلة في الدار البيضاء، و اهتمت في عملها بالمواد العضوية مثل 
الفحم والخشب المتفحم و أخرى غير عضوية كالسيراميك والخزف. وتستكشف الزموري من خلال أعمالها قوة المادة وهشاشة الطبيعة كما 
تسعى لإبراز عمق و  أحادية اللونين الأسود والأبيض. شاركت في عدة معارض فردية وجماعية في المغرب والخارج. وقد أدرجت أعمالها 

في مجموعات عامة وخاصة هامة.
تعيش  فتيحة الزموري و تشتغل في الدار البيضاء.



35

VISUELS DISPONIBLES POUR LA PRESSE
Les visuels déployés dans les pages de ce dossier représentent une sélection disponible 

pour la presse. Chaque image doit être accompagnée du crédit suivant:  
© Fondation Nationale des Musées, 2016.

الصــور متاحــة للصحافة
الصــور المعروضــة فــي هــذا الملــف تقــدم مجموعة من الصــور الممكن إعادة نشــرها من طــرف الصحافة.

 أي‬‭ صــورة‬‭ معــاد‬‭ نشــرها‬‭ يجب‬‭ ان‬‭ ترفــق‬‭ بحق النشــر التالي:
 © المؤسســة الوطنيــة للمتاحــف، 2016 
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Les organisateurs
La Fondation Nationale des Musées

La FNM est une institution publique à but non lucratif, financièrement autonome, créée en 
2011 afin de gérer les musées pour le compte de l’État. Sa mission principale est de valoriser, 
préserver et enrichir le patrimoine muséal marocain et le faire rayonner au niveau national 
et international. La FNM a également pour enjeu de démocratiser l’accès à la culture et 
intéresser tous les citoyens, en particulier la jeune génération, à leur patrimoine et histoire.

Le Musée Mohammed VI d’Art Moderne et Contemporain

Le MMVI fait partie des 14 musées gérés par la FNM. Inauguré en octobre 2014, le musée est 
la première institution publique à répondre aux normes muséographiques internationales. 
Sa mission principale est d’initier le grand public à l’art moderne et contemporain marocain 
et international. Le MMVI couvre l’évolution de la création artistique marocaine et interna-
tionale dans les arts plastiques et visuels, du début du XXe siècle à nos jours. Lors de sa pre-
mière année d’existence, le MMVI a organisé trois grandes expositions et a accueilli plus de  
160 000 visiteurs.													           
	
 

ن لمنظمو ا
							     

المؤسســة الوطنيــة للمتاحف 

2011 مكلفــة بتدبيــر المتاحــف التابعــة  المؤسســة الوطنيــة للمتاحــف هــي مؤسســة تســعى للربــح مســتقلة ماديــا. أسســت ســنة 
ــي و  ــد الوطن ــى الصعي ــا عل ــه متألق ــف و جعل ــي للمتاح ــراث المغرب ــاء الت ــاظ وإغن ــة والحف ــح القيم ــي من ــية ه ــا لرئيس ــة، مهمته للدول
ــن  ــع المواطني ــل جمي ــة و جع ــى الثقاف ــوج إل ــة الول ــان دمقرط ــق ره ــى تحقي ــك إل ــف كذل ــة للمتاح ــة الوطني ــعى المؤسس ــي. تس الدول

ــم. ــم و تاريخه ــم بثراته ــباب مهت ــة الش و خاص
							     

متحــف محمــد الســادس للفن الحديــث والمعاصر
						    

ــة  ــرف المؤسس ــن ط ــا م ــم إدارته ــي تت ــر الت ــة عش ــف الاربع ــن المتاح ــر ضم ــث والمعاص ــن  الحدي ــادس للف ــد الس ــف محم ــدرج متح ين
الوطنيــة للمتاحــف. و هــو أولمؤسســة عموميــة تســتجيب معاييرعلــم تنظيــم المتاحــف الدولــي، يســعى متحــف محمــد الســادس 
إلىإبــراز الفــن  الحديــث والمعاصــر الغربــي و الدولــي. يهتــم متحــف محمــد الســادس للفــن الحديــث والمعاصــر لتطــور ا بتــكار الفنــي  
2014 ، نظــم  ــر  ــا هــذا. منــذ افتتاحــه أكتوب المغربــي والدوليفــي  الفنــون التشــكيلية والمرئيــة مــن بدايــة القــرن العشــرين إلــى يومن

ــر.  متحــف محمــد الســادس معــارض كبيــرة كمــا اســتقبل أزيــد مــن 160.000 زائ
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partenaires

الشركاء 

Les organisateurs remercient leurs partenaires, dont l’engagement a permis 
la réalisation de cette exposition :

.يشــكرالمنظمين شــركائهم، بحيــث مكــن التزامهــم مــن تحقيــق المعرض
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Informations pratiques

A D R E S S E

Angle avenue Moulay El Hassan et avenue Allal Ben Abdellah
10 000 Rabat, Maroc

H O R A I R E S

Le MMVI est ouvert tous les jours, de 10h à 18h.
Fermé le mardi.

TA R I F S

Adults: 20 DHS
Jeunes de moins de 18 ans : 10 DHS

Accès gratuit le vendredi pour les Marocains et les résidents étrangers

C O N TA C T

Email : museemohammed6@fnm.ma
Web : www.museemohammed6.ma
Facebook.com/museemohammed6
Twitter.com/ museemohammed6

C O N TA C T  P R E S S E

Meryem SAADI
m.saadi@fnm.ma
+ 212 663 41 21 69

Imane IMJAN  
i.imjan@fnm.ma 

+ 212 678 50 95 13



39

معلومات عامة
العنوان

 
بن عبد لله و شارع علال  الحسن   تقاطع شارع مولاي 

المغرب 10000 –الرباط-  -ص. ب 

توقیــت العمل 

یفتــح متحــف محمــد الســادس للفن الحدیــث أبوابه یومیا من العاشــرة 
صباحــا إلى السادســة مســاءا ما عدا یــوم الثلاثاء.

ــة المتحف  تعریف

20 درھما. البالغیــن: 
10 دراھم. 18 ســنة:  12 و  الشــباب ما بین 

 المغاربــة و الأجانــب المقیمیــن بالمغــرب، یــوم الجمعة من كل أســبوع.

للاتصال 

Email : museemohammed6@fnm.ma
Web : www.museemohammed6.ma
Facebook.com/museemohammed6
Twitter.com/ museemohammed6

ــع الصحافة العلاقات م

مریم الســعدي
m.saadi@fnm.ma
+ 212 663 41 21 69

إیمــان إیمجان
i.imjan@fnm.ma 

+ 212 678 50 95 13 
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